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	 El	problema	del	narcotráfico	tiene	décadas	y	
va	en	aumento.	Estados	Unidos	es	el	principal	merca-
do	que	enfrenta	este	problema	como	destino	de	los	
envíos	desde	las	zonas	de	producción.	
	 En	1996,	el	sector	empresarial	estadouni-
dense	decide	trabajar	junto	a	su	autoridad	aduanera	
(entonces	US	Customs)	ante	la	creciente	tendencia	
de	infiltración	de	droga	en	sus	embarques.	Como	
resultado,	nace	en	dicho	año	la	Business	Anti	Smu-
ggling	Coalition	–	BASC		(Coalición	Empresarial	Anti	
Contrabando),	como	una	entidad	sin	fines	de	lucro,	
para	promover	una	estrecha	coordinación	entre	las	
empresas	y	la	aduana,	con	la	finalidad	de	prevenir	di-
cha	actividad	ilícita	en	las	operaciones	logísticas	de	
comercio	exterior.	Debido	a	los	buenos	resultados,	
las	autoridades	estadounidenses	decidieron	exten-
der	su	aplicación	entre	el	empresariado	de	otros	paí-
ses	donde	la	producción	de	drogas	era	significativa.	
	 En	ese	entonces,	la	condición	del	Perú	como	
importante	productor	de	la	hoja	de	coca,	principal	
insumo	de	la	cocaína,	así	como	su	ubicación	en	el	
Océano	Pacífico,	lo	colocaba	como	ruta	principal	
de	los	narcotraficantes	para	la	nueva	modalidad	de	
transporte	(el	marítimo)	que	venían	impulsando.	Es	
en	este	contexto	que	funcionarios	del	US	Customs	y	
la	Drug	Enforcement	Administration	(DEA)	iniciaron	
contactos	en	Lima	con	líderes	empresariales	para	
plantearles	la	propuesta.	
	 En	octubre	de	1997,	se	reunieron	Juan	Enri-
que	Pendavis,	presidente	de	la	Asociación	de	Expor-
tadores	(ADEX);	Michael	E.	Bail,	presidente	de	la	Ame-
rican	Chamber	of	Commerce	of	Peru	(AMCHAM);	y	
John	Hartley	Morán,	presidente	del	Consejo	Nacio-
nal	de	Usuarios	de	Distribución	Física	Internacional	
de	Mercancías	(CONUDFI);	con	la	finalidad	de	anali-
zar	la	iniciativa.		
	 Los	gremios	consideraron	necesario	preser-
var	y	proteger	los	intereses	del	comercio	exterior	
peruano	mediante	la	creación	de	una	asociación	civil	
sin	fines	de	lucro	que	desarrolle,	ejecute	y	coordi-
ne	una	entidad	similar	a	BASC	en	el	Perú.	Luego	de	
posteriores	coordinaciones	y	preparativos,	ese	año	
se	crea	la	Coalición	Empresarial	Anticontrabando	de	
Drogas	-	CEAD,	nombre	inicial	de	nuestra	organiza-
ción.	
	 De	esta	manera,	BASC	PERÚ	fue	la	primera	
organización	fuera	de	los	Estados	Unidos	en	consti-
tuirse	como	capítulo	nacional	de	BASC	y	tuvo	la	gran	

	 Drug-trafficking	problem	has	decades	and	
is	increasing.	As	the	United	States	is	the	destiny	of	
the	production	zones	it	is	the	main	market	facing	
this	problem.	In	1996,	the	American	business	sector	
decides	working	with	its	customs	authority	(in	that	
time	US	customs)	before	the	increasing	trend	of	drug	
infiltration	on	its	shipments.	
	 As	a	result,	Business	Anti-Smuggling	Coali-
tion	–BASC	was	born	as	a	nonprofit	entity,	for	pro-
moting	a	close	coordination	among	companies	and	
customs,	in	order	to	avoid	that	unlawful	activity	in	
foreign	trade	logistic	operations.	
	 Due	to	the	good	results,	American	authori-
ties	decided	extending	its	application	among	the	en-
trepreneur	of	other	countries	where	drugs	produc-
tion	was	significantly.	
	 At	that	time,	Peru	was	the	main	route	of	drug	
traffickers	for	the	new	transportation	modality	(mari-
time)	they	were	implementing,	due	to	its	condition	
of	important	manufacturer	of	coca	leaf,	main	input	
of	cocaine,and	its	location	in	Pacific	Ocean;	In	this	
context,	US	Customs	and	Drug	EnforcementAdmin-
istration	(DEA)	initiated	contacts	in	Lima	with	entre-
preneur	leaders	for	suggesting	them	the	offer.	
	 On	October	1997,	Juan	Enrique	Pendavis,	
president	of	the	Exporters	Association	(ADEX);	Mi-
chael	E.	Bail,	president	from	the	American	Chamber	
of	Trade	of	Peru	(AMCHAM);	and	John	Hartley	Moran,	
president	of	the	National	Council	of	Users	of	Interna-
tional	Physical	Distribution	(CONUDFI)	met	in	order	
to	analyze	the	initiative.	
	 Trade	unions	consider	necessary	to	preserve	
and	protect	Peruvian	foreign	trade	interests	through	
creation	of	a	nonprofit	civil	association	for	develop-
ing,	executing	and	coordinating	a	similar	BASC	entity	
in	Peru.	
	 After	 further	 coordination	 and	 arrange-
ments,	Business	Anti-Smuggling	Coalition	–CEAD,	
initial	name	of	our	organization,	was	created	that	
year.	
	 BASC	PERÚ	was	the	first	organization	abroad	
United	States	becoming	a	BASC	national	chapter	and	
it	was	in	charge	of	facing	the	logistic	change	process	
made	by	 the	drug-trafficking	 in	Peruvian	market	
when	it	migrates	its	operations	from	air	to	sea.	CEAD	
was	constituted	as	a	volunteer	association	program,	
so	that	foreign	trade	operators	self-assigned	their	
own	security	systems	and	mechanisms	in	order	to	
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responsabilidad	de	enfrentar	el	proceso	de	cambio	
logístico	que	venía	realizando	el	narcotráfi	co	en	el	
mercado	peruano,	al	migrar	sus	operaciones	de	la	vía	
aérea	a	la	marítima.	
	 En	su	oportunidad	la	CEAD	se	constituyó	
como	un	programa	de	asociación	voluntaria	a	fi	n	de	
que	los	operadores	del	comercio	exterior	se	auto	im-
pongan	sus	propios	sistemas	y	mecanismos	de	segu-
ridad	para	evitar	ser	afectados	por	el	narcotráfi	co.	De	
verse	involucrados	en	este	tema,	las	empresas	adqui-
rían	serios	problemas	policiales	y	legales	así	como	de	
imagen	y	credibilidad,	los	cuales	afectaban	su	activi-
dad	comercial	y	viabilidad.	
	 Con	el	apoyo	de	funcionarios	aduaneros,	la	
CEAD	estadounidenses,	la	DEA	(Drug	Enforcement	
Administration),	el	MIST	(equipo	militar	del	Ejército	
de	los	EE.UU.)	y	la	NAS	(Narcotics	Affairs	Section),	la	
CEAD	realizó	innumerables	visitas	a	empresas	para	
examinar	el	proceso	de	fabricación	y	comercializa-
ción	de	las	mercancías	de	exportación,	identifi	cando	
puntos	débiles	y	asesorándolas.	
	 Progresivamente,	la	CEAD	empezó	a	coordi-
nar	sus	acciones	con	las	principales	instituciones	re-
lacionadas	al	tema,	tales	como:	Fiscalía	de	la	Nación,	
Dirección	Nacional	Antidrogas	–	DIRANDRO,	la	ex	
Superintendencia	Nacional	de	Aduanas	(ADUANAS)	
hoy	SUNAT,	y	la	Comisión	de	Lucha	Contra	el	Consu-
mo	de	Drogas	(CONTRADROGAS),	hoy	DEVIDA.	

avoid	be	affected	by	drug-traffi	cking.	
	 If	companies	were	involved	on	this	issue,	
they	would	acquire	serious	image,	credibility,	police	
and	legal	problems	that	would	affect	their	business	
activity	and	its	viability.	With	American	customs	of-
fi	cials	support,	DEA	(Drug	Enforcement	Administra-
tion);	MIST	(Military	Equipment	from	USA);	and	NAS	
(Narcotic	Affairs	Section),	CEAD	made	different	visits	
to	companies	for	examining	the	manufacturing	and	
marketing	process	of	exporting	goods,	identifying	
weak	points	and	providing	assistance	to	them.
	 Since	that	period	CEAD	coordinated	its	ac-
tions	with	main	institutions	related	to	the	issue:	Pub-
lic	Prosecutor’s	Offi	ce,	National	Police’s	drug	enforce-
ment	agency	–	DIRANDRO,	ex	National	Customs	
Authority	(ADUANAS),	known	as	SUNAT,	and	Com-
mission	against	Drugs	Consumption	(CONTRADRO-
GAS)	known	as	DEVIDA.
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	 En	este	XV	Aniversario	de	nuestra	organiza-
ción	siento	complacencia	personal	por	la	grata	co-
incidencia	con	mi	gestión	institucional.	Desde	este	
cargo	he	podido	apreciar	el	sostenido	desarrollo	
experimentado	por	BASC	PERÚ	en	los	últimos	años,	
como	continuidad	del	crecimiento	heredado	de	mis	
antecesores.	
	 Observo	hacia	el	futuro	un	derrotero	prome-
tedor	aunque	lleno	de	retos.	Esto	significa	que	el	co-
mercio	global	no	tiene	otro	camino	que	el	crecimien-
to,	pero	este	irá	acompañado	inevitablemente	de	las	
amenazas,	entre	las	que	ya	conocemos:	terrorismo,	
narcotráfico,	contrabando,	etc.	La	lucha	contra	estos	
males	es	nuestra	razón	de	ser.	Mientras	subsistan,	
nosotros	estaremos	ahí	para	prevenirlos.	
	 De	acuerdo	a	nuestros	antecesores,	fuimos	
el	primer	capítulo	nacional	BASC	constituido	en	
América	y	posteriormente	tomado	como	modelo	
para	el	desarrollo	de	otros	capítulos	en	la	región.	
	 Este	 privilegio	 queremos	 conservarlo	 a	
través	de	nuestro	futuro	accionar.	Lo	lograremos	
con	nuestros	stakeholders,	las	asociaciones,	em-
presas	 miembros,	 instituciones	 y	 autoridades,	
con	quienes	trabajamos	mano	a	mano	institucio-
nalizando	 la	cultura	de	prevención	de	 la	seguri-
dad	en	el	país	con	miras	a	que	nuestro	comercio	
exterior	funcione	en	base	al	Supply Chain Security. 

	 On	this	XV	Anniversary	I	feel	personal	grati-
fication	for	the	great	coincidence	of	my	institutional	
management.	From	this	position	I	could	appreciate	
the	sustained	development	experimented	by	BASC	
PERÚ	on	the	last	years,	as	continuity	of	the	growing	
inherited	from	my	predecessors.	

	 I	can	see	a	promising	course	full	of	challen-
ges.	This	means	that	global	trade	does	not	have	
other	road	but	growth,	which	will	be	accompanied	
by	threatens	already	known:	terrorism,	drug-traffic-
king,	smuggling,	etc.	Fight	against	these	issues	is	our	
reason	of	being.	We	will	be	there	to	prevent	them	as	
long	as	they	exist.	

	 According	to	our	predecessors,	we	were	the	
first	BASC	national	chapter	constituted	in	America	
and	then	it	was	used	as	model	for	developing	other	
chapters	on	the	region.	

	 We	want	to	keep	this	privilege	through	our	
future	actions.	We	will	achieve	it	with	our	stakehol-
ders,	associations,	member	companies,	institutions	
and	authorities	with	which	we	work	hand	on	hand	
institutionalizing	culture	of	security	prevention	 in	
the	country	looking	forward	to	function	based	in	su-
pply	chain	security.	

María del Carmen Masías 
Presidente	de	BASC	PERÚ	
President	BASC	PERÚ
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	 Hace	quince	años	fue	BASC	PERÚ	el	primer	
capítulo	nacional	que	se	constituyó	en	World	BASC	
Organization	(WBO),	y	es	en	la	actualidad	el	segundo	
capítulo	que	reúne	la	mayor	cantidad	de	empresas	
en	nuestra	asociación	mundial.	
	 Al	celebrar	este	nuevo	Aniversario,	en	mi	
calidad	 de	 presidente	 del	 Consejo	 Directivo	 de	
WBO	y	ex	presidente	de	BASC	PERÚ,	me	siento	
orgulloso	de	la	tarea	realizada,	de	cómo,	paso	a	
paso,	ha	ido	calando	en	el	empresariado	peruano	
la	cultura	de	prevención	de	seguridad.	También	
orgulloso	de	 la	certifi	cación	BASC	que	se	 inició	
por	el	año	2002,	cuando	se	certifi	có	a	cuatro	em-
presas	visionarias,	y	hoy,	 luego	de	un	gran	 tra-
bajo,	el	capítulo	cuenta	con	500	empresas	certi-
fi	cadas.	WBO	suscribió	el	presente	año	un	Joint 
Statement con Customs and Board Protection 
(CBP)	en	el	cual	renovamos	nuestro	compromiso	
contraído	con	la	Organización	Mundial	de	Adua-
nas	(OMA),	Aduanas,	OO.II.	e	II.EE.,	de	promo-
ver	el	Comercio	Seguro,	apoyar	a	las	aduanas	en	
el	desarrollo	de	sus	programas	OEA	y	preparar	a	
nuestros	asociados	en	la	obtención	de	la	certifi	-
cación	OEA.	
	 Los	retos	que	nuestra	asociación	debe	en-
frentar	son	muy	grandes,	sin	embargo	estamos	se-
guros	que	gracias	a	los	principios	altruistas	que	nos	
distinguen	y	diferencian	de	otras	organizaciones,	al	
empuje	y	responsabilidad	social	de	nuestros	colabo-
radores	y	de	nuestras	empresas,	así	como	al	valor	de	
nuestros	empresarios,	sumado	al	apoyo	de	nuestros	
gobiernos,	asociaciones	empresariales	y	organismos	
internacionales;	estamos	bien	preparados	para	salir	
victoriosos	en	esta	lid,	enfrentando	al	crimen	organi-
zado	y	defendiendo	en	forma	airosa	el	comercio.	

	 Fifteen	years	ago,	BASC	PERÚ	was	the	fi	rst	
national	chapter	constituted	in	World	BASC	Orga-
nization	(WBO),	and	at	the	present	it	is	the	second	
chapter	gathering	the	widest	range	of	companies	in	
our	worldwide	association.	

	 On	this	new	Anniversary,	as	WBO	Directive	
Council	President	and	BASC	PERÚ	ex-President,	I	am	
proud	of	how	culture	of	security	prevention	have	
been	getting	through	Peruvian	entrepreneurial	step	
by	step;	proud	of	BASC	certifi	cation	began	by	the	
year	2002	when	four	visionary	companies	were	certi-
fi	ed,	and	now,	after	a	great	work,	the	chapter	has	500	
certifi	ed	companies.	

	 WBO	subscribed	a	Joint	Statement	with	Cus-
toms	and	Board	Protection	(CBP)	this	year,	where	we	
renew	our	commitment	of	promoting	Safe	Trade,	su-
pport	customs	on	its	OAS	and	preparing	our	mem-
bers	for	obtaining	OEA	certifi	cation,	with	Customs	
Worldwide	Organization	(OMA),	Customs,	OO.II	and	
II.EE.	

	 The	challenges	our	association	must	face	are	
big	but,	we	are	sure	that	thanks	to	the	altruist	prin-
ciples	which	distinguish	and	differentiated	us	from	
other	organizations;	thrust	and	social	responsibility	
of	our	collaborators	and	our	companies;	our	entre-
preneurs’	valueand	support	of	our	governments,	
entrepreneurial	associations	and	international	orga-
nisms,	we	are	prepared	for	emerging	victorious,	face	
organized	crime	and	defend	international	trade.

Raúl Saldías Haettenschweiler
Presidente	del	Consejo	Directivo	de	WBO	

Ex	presidente	de	BASC	PERÚ
WBO	Directive	Council	President

BASC	PERU	Ex	-	president

World BASC Organization 
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Saludamos los 15 años de BASC PERÚ
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Stakeholders

José Antonio Peláez 
Fiscal de la Nación 
Gobierno del Perú 
Attorney General
Government of Perú

 “Saludo y felicito a la Alianza Empresarial para un Comercio Seguro 
– BASC PERÚ, al celebrar su 15° aniversario de vida institucional y formulo 
mis sinceros deseos de éxito y prosperidad para todos los integrantes de 
este importante consorcio, que viene comprometiéndose constantemente 
con la mejora de las capacidades profesionales del personal del Ministerio 
Público, a través de importantes eventos académicos y apoyo constante y 
fundamental en la delicada misión de defensa de la legalidad y la consolida-
ción del Estado de Derecho en nuestro país”.

 “I greet and congratulate the Business Alliance for a Secure Com-
merce – BASC PERÚ on its 15 anniversary of institutional life and I wish 
success and prosperity for all the members of this important consortium that 
has been constantly committed with the improvement of professional skills 
of Public Ministry staff members through important academic events, and 
constant and fundamental supporting on the defense of legality and consoli-
dation of the Rule of Law of our country”. 

 “Los tratados de libre comercio multiplican los desplazamientos de 
mercancías. Y así como esto favorece el crecimiento económico del Perú, 
también trae como consecuencia, la necesidad de trabajar en cadenas 
seguras de comercio. Nuevas amenazas aparecen en el mundo. 
 Una de las más feroces: el narcotráfico. Las exportaciones podrían 
verse contaminadas por este flagelo. BASC PERÚ, consciente de este reto, 
pone en valor la seguridad de las exportaciones peruanas, certificando a 
más de 500 empresas, capacitando, sensibilizando y haciendo alianzas con 
socios estratégicos. BASC PERÚ, a través de sus quince años de existen-
cia, ha establecido una cultura de la legalidad, contribuyendo a comercios 
que rechazan el delito y estableciendo cadenas de confianza.
 Apoyemos a BASC PERÚ difundiendo su labor y estableciendo 
alianzas. ¡Feliz Aniversario!”.

 “Free Trade Agreements multiply displacements of merchandising. 
And, as it encourages Peruvian economic growth, it also brings as a result 
the necessity of working in trade supply chains. New threatens appear in the 
world, one of the fiercest: Drug-trafficking and exports could be contamina-
ted by this scourge. 
 Aware of this challenge, BASC PERÚ promotes security of Peruvian 
exports certifying more than 500 companies, training, sensitizing and 
making alliances with strategic partners. Through its fifteen years, BASC 
PERÚ has established a culture of legality contributing to businesses that 
reject the crime and establishing trust chains. Let’s support BASC PERÚ 
spreading its labor and establishing alliances. Happy Anniversary!”.

Carmen Masías 
Presidenta Ejecutiva de DEVIDA
Executive President of DEVIDA

16



Cargo Security 2012 - Edición Especial

Fermín Cuza 
Presidente Internacional 

Organización Mundial BASC
International President

Worldwide BASC Organization 

 “Tengo la satisfacción de ser protagonista y testigo del camino que 
ha recorrido la organización mundial BASC desde sus inicios. Son años de 
preocupación constante cuidando que el crimen organizado no contamine 
los cargamentos lícitos de los exportadores asociados. Compruebo también 
que el capítulo peruano de BASC se ha distinguido por su dinamismo e 
iniciativas a favor de las empresas peruanas dedicadas al comercio exte-
rior, de organismos del sector público del Perú, de organizaciones interna-
cionales y de la WBO. Esto lo estoy apreciando con mayor cercanía desde 
que formo parte del cuerpo directivo de la Organización Mundial BASC. 
 Saludo los 15 años de BASC PERÚ y deseo que siga siendo un 
importante referente dentro de la WBO y que continúe promoviendo expor-importante referente dentro de la WBO y que continúe promoviendo expor-importante referente dentro de la WBO y que continúe promoviendo expor
taciones seguras en el Perú”. 

  “I am happy to be protagonist and witness of the road trave-
lled by Worldwide BASC organization from its beginnings. These were years 
of constant worry for avoiding organized crime to contaminate licit cargos of 
associated exporters. I realize too, that BASC Peruvian Chapter distinguis-
hed itself for its dynamism and initiatives of Peruvian public sector of inter-hed itself for its dynamism and initiatives of Peruvian public sector of inter-hed itself for its dynamism and initiatives of Peruvian public sector of inter
national organizations and WBO. I am appreciating this closer since I am 
part of the board of directors of Worldwide BASC Organization.
 I congratulate BASC PERÚ 15 years and I wish it to continue being an 
important referent within WBO and continue promoting safe exports in Peru”. 

Suzanne Lemaitre
Directora Ejecutiva

World BASC Organization - WBO
Executive Manager

World BASC Organization - WBO

 “En nombre de World BASC Organization y el mío propio, quiero 
expresar mis más sinceras felicitaciones a BASC PERÚ en su Decimoquin-
to Aniversario de constitución e inicio de actividades del primer capítulo 
formalmente constituido como parte de World BASC Organization. 
 Vale la pena destacar y que ocasión más especial, sobre los logros 
obtenidos a través de estos 15 años por BASC PERÚ, caracterizados por 
su destacado liderazgo, siempre fieles a la filosofía y principios de World 
BASC Organization. 
 El crecimiento y consolidación de BASC PERÚ se ve reflejado por 
el trabajo y  dedicación de sus 500 empresas asociadas, de su Junta Direc-
tiva y del equipo humano dedicado a la operación del Capítulo, liderado por  
el Sr. César Venegas Núñez, quienes con su esfuerzo hicieron posible que 
hoy estemos celebrando juntos y esperando recibir muchos logros más”.

 “I want to congratulate BASC PERÚ on its Fifteen Anniversary of  “I want to congratulate BASC PERÚ on its Fifteen Anniversary of  “
constitution, and beginning of activities of the first chapter formally constituted 
as part of World BASC Organization, on behalf of World BASC Organization as part of World BASC Organization, on behalf of World BASC Organization as part of World BASC Organization, on behalf of World BASC Organi
and mine. It is worth noting BASC PERÚ achievements through these 15 
years, characterized by its outstanding leadership, ever faithfully to World 
BASC Organization philosophy and principles.  
 BASC PERÚ growing and consolidation is reflected by the work and 
commitment of its 500 associated companies, its Board of Directors and the 
human team dedicated to the operation of the Chapter, led by César Vene-
gas Núñez, that with their effort allow us celebrate together and expecting to 
receive more achievements!”.  
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	 En	medio	de	un	escenario	de	seguridad	in-
cierta,	tal	como	se	presenta	actualmente	el	comercio	
internacional	por	la	amenaza	del	terrorismo	–funda-
mentalmente-	y	otros	ilícitos	como	el	narcotráfi	co	y	
el	contrabando,	un	nuevo	paradigma	de	la	compe-
titividad	ha	surgido	con	la	inclusión	de	la	seguridad	
como	nueva	variable	importante.	Si	hasta	hace	poco	
la	competitividad	era	medida	básicamente	por	la	ca-
lidad	(del	producto)	y	por	la	responsabilidad	social	
(medioambiente),	ahora	es	medida	también	por	la	
implementación	de	buenas	prácticas	contra	amena-
zas	y	riesgos.	Todas	estas	herramientas	discurren	ha-
cia	un	resultado	en	boga:	la	certifi	cación.		
	 Ahora,	para	conservar	y	ganar	mercados,	la	
calidad,	el	precio	y	las	entregas	a	tiempo	ya	no	son	
sufi	cientes;	es	necesario	agregar	otra	variable:	la	se-
guridad.	De	esta	manera,	hoy	en	día	la	competitivi-
dad	exige	incluir	una	política	interna	de	buenas	prác-
ticas	de	seguridad	para	la	cadena	de	suministros.	
Resultado:	la	integridad	del	producto	vía	gestión	de	
la	seguridad.	
	 Esto	es	lo	que	BASC	PERÚ	ha	promovi-
do	 tempranamente	 en	 las	 empresas.	 Desde	 su	
fundación,	y	progresivamente,	ha	desarrollado	un	
sistema	estandarizado	de	buenas	prácticas	rela-
cionadas	a	la	seguridad	(security),	tema,	como	se	
sabe,	 diferente	 de	 la	 seguridad	 laboral	 (safety).	
Dicho	 sistema	 dio	 forma	 a	 nuestro	 Sistema	 de	
Gestión	y	Control	de	la	Seguridad	BASC,	el	cual	
se	basa	en	la	Norma	y	los	Estándares	BASC.	
	 La	implementación	del	SGCS	BASC	en	las	
empresas	lleva	a	la	certifi	cación	de	las	operaciones	
de	las	mismas	(Certifi	cado	BASC),	proceso	que	se	ini-
ció	en	noviembre	de	2005	a	nivel	internacional.	

	 In	the	middle	of	a	scenario	of	uncertain	se-
curity,	as	international	trade	is	presented	nowadays,	
mainly	by	terrorism	and	others	as	drug-traffi	cking	and	
smuggling,	a	new	competitive	paradigm	has	aroused	
including	security	as	an	important	variable.	If	a	short	
time	ago	competiveness	was	measured	basically	by	
the	quality	(of	the	product)	and	social	responsibility	
(environment),	now	it	is	measured	by	implementation	
of	good	practices	against	threatens	and	risks	too.	All	
these	tools	come	up	with	a	result	in	vogue:	certifi	ca-
tion.
	 Now,	for	maintaining	and	gaining	markets	
quality,	price	and	delivers	on	time	are	not	enough;	
it	is	necessary	to	add	another	variable:	security.	In	
this	way,	nowadays	competiveness	requires	to	inclu-
de	an	internal	politics	of	security	good	practices	for	
supplies	chain.	Having	as	a	result	the	integrity	of	the	
product	through	security	management.This	is	what	
BASC	PERÚ	has	promoted	early	on	companies.	Since	
its	foundation,	it	has	developed	a	standardized	sys-
tem	of	good	practices	related	to	security,	different	
from	labor	security	(safety).	The	said	system	forms	
our	Control	and	Security	Management	System	BASC	
that	is	based	in	BASC	Regulations	and	Standards.	Im-
plementation	of	SGCS	BASC	in	companies	leads	the	
certifi	cation	of	the	same	operations	(BASC	Certifi	ca-
tion),	process	that	began	in	November	2005	on	an	
international	level.

	 Con	el	tiempo,	el	Certifi	cado	BASC	ha	pasado	
de	ser	una	herramienta	preventiva	y	de	control	para	
asegurar	los	embarques	contra	el	narcotráfi	co	y	otros	
ilícitos,	a	ser	un	instrumento	de	competitividad	en	
los	negocios	internacionales.	Esto	se	debe	a	que	en	
la	actualidad,	una	empresa	normal	(sin	certifi	cación	
de	seguridad)	debe	lidiar	en	el	mercado	internacio-

	 Over	the	time,	BASC	Certifi	cation	passed	
from	being	a	preventive	and	control	tool	for	ensuring	
shipments	against	drug-traffi	cking	and	others,	to	be	
a	competiveness	tool	on	international	businesses.	
This	is	because,	currently,	a	company	with	no	secu-
rity	certifi	cation	must	led	the	international	market	
with	many	customs	and	polices	security	controls	and	
fulfi	ll	operative	and	security	provisions	that	imply	ex-
pending	of	more	time,	money	and	resources,	which,	
in	turn,	reduces	logistic	management	effi	ciency.	But,	
the	situation	changes	when	a	company	has	the	se-
curity	certifi	cation.	On	this	situation,	security	physical	
controls	and	fulfi	llment	of	requirements	can	be	con-
siderably	reduced,	because	many	governments	have	

Competitividad

Efi ciencia

24

Competiveness

Effi ciency

Nuestro Legado
OUR HERITAGE



nal	con	muchos	controles	de	seguridad	aduaneros	y	
policiales,	además	de	cumplir	con	disposiciones	ope-
rativas,	también	de	seguridad,	los	cuales	implican	el	
uso	de	mayor	tiempo,	dinero	y	recursos,	lo	cual,	a	su	
vez,	reduce	la	eficiencia	de	su	gestión	logística.	Sin	
embargo,	la	situación	cambia	cuando	la	empresa	
cuenta	con	la	certificación	de	seguridad.	En	esta	si-
tuación,	los	controles	físicos	de	seguridad	y	el	cum-
plimiento	de	requisitos	pueden	reducirse	conside-
rablemente,	debido	a	que	muchos	gobiernos	tienen	
programas	de	seguridad	y	han	firmado	acuerdos	con	
otros	gobiernos	u	organizaciones	que	cuentan	con	
sus	respectivos	programas	de	seguridad,	los	cuales	
son	reconocidos	por	sus	prácticas	estandarizadas,	de	
tal	modo	que	una	empresa	certificada	por	cualquie-
ra	de	esos	programas,	no	es	considerada	como	una	
amenaza	para	la	seguridad	del	país	de	destino.	Gra-
cias	a	esta	situación,	una	empresa	certificada	puede	
operar	sin	incurrir	en	los	controles	de	seguridad	que	
actualmente	la	mayor	parte	de	las	empresas	en	el	
mundo	deben	cumplir.	Con	ello	su	esfuerzo	de	nego-
cios	puede	enfocarse	plenamente	en	cumplir	con	sus	
clientes,	ganando	competitividad	(o	recuperándola).	
	 Así,	en	el	entorno	actual,	la	variable	segu-
ridad	(security)	equivale	a	un	sistema	de	apalan-
camiento	para	desarrollar	mercados	externos,	es	
decir,	es	una	herramienta	que	genera	eficiencia	en	
la	empresa,	optimizando	su	capacidad	para	ingre-
sar	a	 los	mayores	mercados	del	mundo	 (que	es	
donde	existen	mayores	controles	de	seguridad).

security	programs	and	have	signed	agreements	with	
other	governments	or	organizations	for	its	standardi-
zed	practices;	so	a	company	certified	by	any	program	
is	not	considered	as	a	threaten	for	the	security	of	the	
destination	country.
	 Thanks	to	this	situation,	a	certified	company	
can	operate	without	incurring	on	security	controls	
that,	currently,	many	companies	in	the	world	must	
fulfill.	Thus,	its	business	effort	can	be	fully	focused	in	
complying	with	their	clients,	gaining	competiveness	
(or	recovering	it).
	 So,	in	the	current	environment,	security	va-
riable	is	equal	to	a	system	of	leverage	for	developing	
external	markets,	it	means,	for	entering	in	the	bigger	
markets	in	the	world	(where	there	are	more	security	
controls).

Integración Comercial 
	 BASC	se	ha	consolidado	como	un	modelo	
mundial	de	los	programas	de	cooperación	en	seguri-
dad	entre	el	sector	empresarial	y	las	autoridades	gu-
bernamentales.	Es	reconocido	como	un	instrumento	
que	facilita	la	integración	entre	empresarios,	autori-
dades,	aduanas	y	organismos	internacionales.	
	 Muestra	de	ello	son	 los	 reconocimientos	
recibidos	de	importantes	organizaciones	como	el	
Custom	and	Border	Protection	de	los	Estados	Unidos	
(CBP	por	sus	siglas	en	inglés)	u	Oficina	de	Aduanas	y	
Protección	de	Fronteras	de	los	EE.UU.,	cuyo	Comisio-
nado,	W.	Ralph	Basham,	dirigió	en	marzo	de	2007	a	
BASC	PERÚ	un	Certificado	de	Reconocimiento	por	su	
apoyo	al	Customs	-	Trade	Partnership	Against	Terro-
rism,	C-TPAT	(Alianza	Aduanero	Empresarial	contra	el	
Terrorismo),	uno	de	los	programas	de	seguridad	más	
importantes	de	la	política	de	seguridad	comercial	es-
tadounidense.	
En	esa	misma	fecha,	Todd	C.	Owen,	Director	Ejecuti-
vo	de	Seguridad	a	la	Carga	del	CBP	expresó	también,	

	 BASC	have	been	consolidated	as	a	worldwi-
de	model	of	the	programs	of	security	cooperation	
among	entrepreneurial	sector	and	governmental	au-
thorities.	It	is	recognized	as	a	tool	that	facilitates	inte-
gration	among	entrepreneurial,	authorities,	customs	
and	international	organisms.
An	example	of	this	are	the	recognitions	received	from	
important	organizations	as	Custom	and	Board	Pro-
tection	in	United	States	(CBP)	or	Customs	Office	and	
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PRECINT OS DE SEGURIDAD: RIGIDOS,FLEXIBLES,
MET ALICOS, PLASTICOS Y BRAZALETES DE IDENTIFICACION

Telf.: 713-8800 Fax: 718-4131

“Saludamos a BASC PERÚ por sus 15 años”



	 Nuestra	 institución	 forma	 parte	 de	
World	BASC	Organization	–	WBO	(Organización	
Mundial	BASC	–	OMB)	instancia	corporativa	que	es	
actualmente	nuestra	casa	matriz	desde	su	fundación	
en	2002,	en	Delaware,	Estados	Unidos.	
	 La	creación	de	WBO	fue	una	respuesta	al	
surgimiento	de	nuevas	regulaciones	de	seguridad	
en	los	principales	mercados	como	Estados	Unidos	
y	la	Unión	Europea	(UE),	así	como	por	parte	de	
entidades	globales	como	la	Organización		Marítima	
Internacional	(OMI)	y	la	Organización	Mundial	de	
Aduanas	(OMA).	
	 WBO	está	conformada	por	los	capítulos	BASC	
de	Colombia,	Ecuador,	Costa	Rica,	Jamaica,	República	
Dominicana,	México,	Panamá,	Perú,	Venezuela	y	Gua-
temala,	y	cuenta	con	el	apoyo	de	las	Aduanas	de	
los	Estados	Unidos,	Ecuador,	España,	Francia,	Italia,	
México,	Colombia,	Costa	Rica,	República	Dominicana,	
El	Salvador,	Nicaragua,	Panamá,	Uruguay,	Venezu-
ela,	la	Organización	Mundial	de	Aduanas	(OMA),	la	
Cámara	de	Comercio	Internacional	y	la	Asociación	
Latinoamericana	de	Logística.
	 Con	este	progreso,	BASC	logró	consolidar	
su	posición	ante	organismos	internacionales	como	
una	plataforma	de	implementación	de	estándares	
y	procedimientos	para	la	seguridad	y	la	facilitación	
del	comercio	global.	Con	presencia	en	16	países	de	

Protection	of	United	States	Borders,	which	Commis-
sioner,	W.	Ralph	Basham,	gives	a	Recognition	Certifi-
cation	to	BASC	PERÚ,	in	march	2007,	for	its	suppor-
ting	to	Customs-Trade	Partnership	Against	Terrorism,	
C-TPAT,	one	of	the	most	important	security	programs	
of	American	trade	security	politics.	In	that	same	date,	
Todd	C.	Owen,	Executive	Director	of	Security	to	CBP	
Cargo	expresses	its	gratitude	and	recognition	to	Eng.	
Lazarte	for	its	leadership	and	commitment	in	streng-
thening	of	the	organization	for	security	of	Peruvian	
foreign	trade,	by	official	communication.
	 These	official	recognitions	of	the	CBP	most	
important	 authorities	 represented	 recognition	 to	
the	work	developed	by	BASC	PERÚ	in	foreign	trade	
security	of	Perú	and	Latin	America,	in	a	worldwide	
framework	where	crimes	as	terrorism	and	drugs-
trafficking	upset	the	normal	development	of	goods	
exchange	and	put	at	risk	companies	health	and	ex-
porting	countries	prestige.	

Vista	de	los	reconocimientos	que	el	Comisionado	y	el	Director	Ejecutivo	de	

Seguridad	a	la	Carga	del	US	CBP	dirigieron	a	BASC	PERÚ	en	marzo	de	2007.	

View	of	recognition	given	to	BASC	PERÚ	on	March	2007	by	the	Commissio-

ner	and	the	Executive	Director	of	Security	for	US	CBO	Cargo.
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Corporación Internacional

	 Our	institution	is	part	of	World	BASC	Organi-
zation	–WBO,	corporative	instance	that	is	still	being	
our	central	office	since	the	day	of	its	foundation	in	
Delaware,	United	States.	WBO	creation	was	an	an-
swer	to	the	emergence	of	new	security	regulations	
on	the	main	markets	as	United	States	and	European	
Union	(UE),	as	well	as	their	global	entities	as	Inter-
national	Maritime	Organization	(OMI)	and	Customs	

mediante	otra	comunicación	oficial,	su	gratitud	y	re-
conocimiento	al	Ing.	Lazarte,	por	su	liderazgo	y	dedi-
cación	en	el	fortalecimiento	de	la	organización	para	
la	seguridad	del	comercio	exterior	peruano.	
	 Estos	reconocimientos	oficiales	de	las	más	
altas	autoridades	del	CBP	representaron	un	espalda-
razo	al	trabajo	que	BASC	PERÚ	realiza	en	el	campo	de	
la	seguridad	del	comercio	exterior	del	Perú	y	de	la	re-
gión	Latinoamericana,	en	un	marco	mundial	donde	
delitos	como	el	terrorismo	y	el	narcotráfico	trastor-
nan	el	normal	desarrollo	del	intercambio	de	mercan-
cías	y	ponen	en	riesgo	la	salud	de	las	empresas	y	el	
prestigio	exportador	de	los	países.
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América	y	con	más	de	2.500	empresas	certifi	cadas,	
nuestra	organización	trabaja	en	cooperación	con	
autoridades	 de	 control	 de	 aduanas,	 forma	 par-
te	de	comités	y	grupos	de	consulta	en	diversas	
organizaciones	internacionales	en	los	que	se	analizan	
y	defi	nen	políticas	e	iniciativas	relacionadas	con	el	
comercio	seguro.
	 	Anualmente,	WBO	realiza	una	Auditoría	
de	Control	a	todos	los	capítulos	nacionales	BASC,	
incluyendo	 nuestro	 capítulo,	 con	 la	 fi	nalidad	 de	
verifi	car	 el	 cumplimiento	 de	 lo	 establecido	 en	
principios	y	operatividad	por	nuestra	casa	matriz.	
		 Asimismo,	por	su	gran	experiencia	en	el	
establecimiento	y	la	administración	de	estándares	
así	 como	 el	 trabajo	 conjunto	 con	 autoridades	
aduaneras,	BASC	ha	sido	reconocida	por	la	OMA	
como	 plataforma	 para	 la	 implementación	 de	 su	
Marco	Normativo,	en	cuya	virtud	participa	en	el	
desarrollo	de	Planes	Piloto	relacionados	al	programa	
“Columbus”	 como	medio	para	 implementarlo	en	
varios	países	de	Latinoamérica.	
	 Aunque	la	actividad	internacional	de	BASC	
es	realizada	básicamente	por	WBO,	BASC	PERÚ	tiene	
presencia	activa	en	las	actividades	que	realiza,	tal	
como	fue,	por	ejemplo,	la	participación	de	nuestro	
gerente	general,	César	Venegas	N.,	en	el	primer	curso	
de	Auditor	Interno	C-TPAT/BASC	realizado	en	los	
Estados	Unidos	en	septiembre	de	2011.	
	 En	dicha	ocasión,	Fermín	Cuza,	presidente	
internacional	de	World		BASC	Organization	y	nuestro	
gerente	general,	expusieron	ante	empresarios	cuyas	
compañías	poseen	la	validación	C-TPAT,	con	la	
fi	nalidad	de	ampliar	el	número	de	empresas	BASC	en	
territorio	estadounidense.	

Worldwide	Organization	(OMA).	WBO	is	formed	by	
BASC	Colombia,	Ecuador,	Costa	Rica,	Jamaica,	Domi-
nican	Republic,	México,	Panamá,	Perú	Venezuela	and	
Guatemala	Chapters,	and	is	supported	by	United	
States,	Ecuador,	España,	Francia,	Italia,	México,	Co-
lombia,	Costa	Rica,	Dominican	Republic,	El	Salvador,	
Nicaragua,	Panamá,	Uruguay,	Venezuela	Customs,	
Customs	Worldwide	Organization	(OMA),	Internatio-
nal	Chamber	of	Commerce	and	Logistic	Latin	Ameri-
can	Association.	
	 With	this	progress,	BASC	consolidated	its	po-
sition	before	international	organisms	as	a	platform	
of	implementation	of	standards	and	procedures	for	
security	and	facilitation	of	global	trade.	
Present	in	16	American	countries	and	with	more	than	
2,500	certifi	ed	companies,	our	organization	works	
together	with	custom	control	authorities,	it’s	part	of	
committees	and	query	groups	in	different	internatio-
nal	organizations	where	politics	and	initiatives	rela-
ted	to	safety	trade	are	analyzed	and	defi	ned.
	 Annually,	WBO	makes	a	Control	Audit	to	all	
the	BASC	national	chapters,	including	our	chapter,	in	
order	to	verify	the	fulfi	llment	of	principles	establis-
hed	and	operability	by	our	central	offi	ce.	Moreover,	
due	to	its	experience	in	establishing	and	managing	
of	standards,	as	well	as	the	work	together	with	cus-
tom	authorities,	BASC	have	been	recognized	by	OMA	
as	platform	for	implementation	of	its	Framework	of	
Standards	in	which	it	participates	in	development	
of	Pilots	plans	related	to	“Columbus”	program	as	a	
means	to	implement	it	in	different	Latin	American	
countries.	Although	BASC	international	activity	is	
made	by	WBO,	BASC	PERÚ	has	active	presence	on	
the	activities	performed	by	it,	as	for	example,	the	
participation	of	our	general	manager	César	Venegas	
N.,	in	the	fi	rst	course	of	C-TPAT/BASC	Internal	Auditor	
made	by	the	United	States	on	September,	2011.	
	 In	that	occasion,	Fermín	Cuza,	World	BASC	
international	president	and	our	General	Manager,	ex-
posed	before	entrepreneurs	which	companies	have	
C-TPAT	validation	with	the	purpose	of	widen	the	
number	of	BASC	companies	in	American	territory.



	 El	amplio	respaldo	institucional	que	posee	
nuestro	sistema	de	certifi	cación	nos	legitima	como	
la	entidad	con	más	representatividad	para	promover	
en	el	país	un	comercio	exterior	seguro.	Actualmen-
te,	el	Certifi	cado	del	Sistema	de	Gestión	en	Control	y	
Seguridad	en	el	Comercio	Internacional	(Certifi	cado	
BASC)	cuenta	con	el	soporte	de	World	BASC	Organi-
zation	(WBO).	BASC	PERÚ,	como	capítulo	de	WBO,	
está	facultada	para	validar	esta	certifi	cación	en	el	
Perú.	
	 El	contenido	de	esta	herramienta	de	com-
petitividad	se	basa	en	normas	propias	surgidas	de	la	
experiencia	de	nuestra	organización	y	en	los	manua-
les	del	Servicio	de	Aduanas	de	los	Estados	Unidos	
(Seguridad	de	Transporte	de	Carga	Aérea,	Terrestre	y	
Marítima).	
	 Nuestro	 sistema	 internacional	 de	 certifi	-
cación,	se	inició	certifi	cando	a	cuatro	empresas	en	
2005,	su	primer	año,	actualmente	supera	las	500	em-
presas	a	nivel	nacional,	las	cuales	operan	en	sectores	
como:	exportación,	agentes	de	aduana,	agentes	de	
carga,	terminales	portuarios,	almacenes	y	depósi-
tos,	empresas	de	seguridad,	operadores	portuarios,	
transportistas	terrestres,	entre	otras	actividades.	Pe-
riódicamente,	en	ceremonias	especiales	hacemos	
entrega	del	Diploma	respectivo	a	las	compañías	que	
logran	aprobar	el	respectivo	proceso	de	certifi	cación.	
Cumpliendo	nuestra	política	de	mejora	continua,	la	
Norma	y	los	Estándares	BASC,	documentos	funda-
mentales	de	nuestro	Sistema	de	Gestión	en	Control	
y	Seguridad	BASC,	son	actualizados	periódicamente	
en	base	a	la	experiencia	y	las	evaluaciones	en	dife-
rentes	actividades	del	comercio	exterior.	
	 En	2006	lanzamos	la	segunda	versión	de	es-
tos	documentos	y	en	enero	de	2010	entró	en	vigen-
cia	la	versión	03-2008,	con	la	cual	se	inició	la	adop-
ción	de	los	estándares	del	programa	Customs	and	
Trade	Partnership	Against	Terrorism	(C-TPAT).	Recien-
temente,	Lima	fue	sede	de	reuniones	de	trabajo	del	Co-
mité	Técnico	de	la	WBO	que,	a	partir	de	septiembre	de	
2012,	lanzó	la	nueva	versión	04-2012	de	la	Norma	y	Es-
tándares	BASC,	la	misma	que	adopta	los	cambios	que	el	
actual	escenario	del	comercio	global	exige.	El	conteni-

	 The	big	institution	supporting	that	our	certifi	-
cation	system	has,	legitimate	us	as	the	more	represen-
tative	entity	for	promoting	in	the	country	a	safe	foreign	
trade.	Actually,	the	Certifi	cation	of	Control	and	Security	
Management	in	International	Trade	(BASC	Certifi	cation)	
has	World	BASC	Organization	(WBO)	support.	BASC	
PERÚ,	as	WBO	Chapter	is	empowered	for	validating	this	
certifi	cation	in	Perú.
This	competiveness	tool	content	is	based	in	own	regu-
lations	arisen	from	our	organization’s	experience	and	
on	the	American	Customs	Service	manual	(Security	of	
Transportation	of	Air,	Land	and	Sea	Cargo).
Our	certifi	cation	system	started	certifying	4	companies	
in	2005,	actually	it	overpasses	the	500	companies,	na-
tionally,	which	operate	among	two	sectors:	exporting,	
customs	offi	ce,	cargo	offi	ces,	port	terminals,	ware-
houses	and	deposits,	security	companies,	port	ope-
rators,	land	transporters,	etc.	Periodically,	we	provide	
the	respective	Diploma,	on	special	ceremonies,	to	the	
companies	that	approve	the	respective	certifi	cation	
process.
	 Fulfi	lling	our	politic	of	continuous	improve-
ment,	BASC	Regulations	and	Standards,	fundamental	
documents	of	our	Management	System	in	BASC	Con-
trol	and	Security	are	updated	periodically,	based	on	
the	experience	and	evaluations	on	different	activities	
of	foreign	trade.	In	2006	we	launched	the	second	ver-
sion	of	these	documents	and	in	January	2010	version	
3-2008	entered	into	force,	this	started	the	adoption	of	
standards	of	Customs	and	Trade	Partnership	against	Te-
rrorism	(C-TPAT)	program.	
	 Recently,	Lima	was	the	seat	of	work	meetings	
with	WBO	Technical	Committee	that,	from	September	
2012,	launched	the	new	version	04-2012	of	BASC	Regu-
lations	and	Standards	the	same	that	adopts	the	chan-
ges	that	the	current	global	trade	scenario	requires.	
	 The	content	of	the	new	document	keep	ac-
cordance	with	the	requirements	of	other	security	pro-
grams	established	by	different	international	entities	as	
Framework	of	Standards	in	order	to	ensure	and	Facili-
tate	Global	Commerce	of	Customs	Worldwide	Organi-
zation	–	OMA;	the	Code	For	Protection	of	vessels	and	
Port	Facilities	(PBIP)	of	the	International	Maritime	Orga-
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Nuevas	empresas	certifi	cadas	BASC.	Vista	de	la	ceremo-

nia	de	Certifi	cación	en	octubre	2009.

New	certifi	ed	companies.	View		certifi	cation	ceremony	in	

October 2009.

do	del	nuevo	documento	guarda	concordancia	con	
los	requisitos	exigidos	por	otros	programas	de	segu-
ridad	establecidos	por	diferentes	entidades	interna-
cionales	como	el	Marco	Normativo	para	Asegurar	y	
Facilitar	el	Comercio	Global	de	la	Organización	Mun-
dial	de	Aduanas	–	OMA	(Framework	of	Standards);	
el	Código	de	Protección	de	Buques	e	Instalaciones	
Portuarias	(Código	PBIP)	de	la	Organización	Marítima	
Internacional	–	OMI;	el	programa	Alianza	de	Aduanas	
y	Empresas	contra	el	Terrorismo	(Customs	Trade	Part-
nership	Against	Terrorism	C-TPAT)	de	la	agencia	de	
Aduanas	y	Protección	Fronteriza	de	los	Estados	Uni-
dos,	entre	otros.	El	lanzamiento	de	la	cuarta	versión	
de	la	Norma	y	Estándares	BASC,	al	igual	que	en	las	
versiones	anteriores,	fue	seguido	de	una	campaña	
de	capacitación	para	funcionarios	y	profesionales	de	
entidades	públicas	y	empresas	en	la	interpretación	
y	aplicación	correcta	del	contenido	de	dicho	docu-
mento	que	sustenta	nuestro	Sistema	de	Gestión	en	
Control	y	Seguridad	(SGCS)	BASC.
	 Adicionalmente,	cabe	señalar	que	BASC	
PERÚ,	como	parte	de	su	política	interna	de	mejora	
continua	y	excelencia,	cuenta	con	la	certifi	cación	ISO	
9001:2008	para	sus	procesos	correspondientes	de	
Certifi	cación,	Afi	liaciones	y	Capacitación.	

nization	–	OMI;	the	program	Customs	Trade	Partnership	
Against	Terrorism	C-TPAT	of	the	Customs	Agency	and	
Border	Guard	of	United	States	among	others.
	 The	launching	of	the	fourth	version	of	BASC	
Regulations	and	Standards	was	followed	by	a	training	
campaign,	like	in	previous	versions,	for	the	interpreta-
tion	and	well	application	of	the	content	of	the	said	docu-
ment,	which	supports	our	Security	and	Control	Manage-
ment	System	BASC,	by	staff	members	and	professionals	
of	public	entities	and	companies	
	 Additionally,	it	must	be	said	that,	as	part	of	its	
internal	politics	of	continuous	improvement	and	exce-
llence,	BASC	PERÚ	has	ISO	9007:2008	certifi	cation	for	
its	correspondent	Certifi	cation,	Afi	liation	and	Training	
process.	

El Diploma

The Diploma

	 A	partir	del	1°	de	noviembre	del	2005,	el	
diploma	ofi	cial	que	acredita	internacionalmente	la	
certifi	cación	BASC	es	elaborado	y	emitido	por	World	
BASC	Organization	–	WBO.	Este	documento	es	el	
único	reconocido	por	el	Departamento	de	Seguri-
dad	Fronteriza	(Homeland	Security)	de	los	Estados	
Unidos,	así	como	por	las	demás	Administraciones	de	

Since	November	1st,	2005,	the	offi	cial	diploma	that	
accredits	BASC	certifi	cation	is	elaborated	and	issued	
by	WBO.	This	document	is	the	only	one,	recognized	by	
The	Homeland	Security	Department	of	United	States	
and	by	the	others	Customs	Administrations,which	
WBO	has	established	cooperation	and	security	agre-
ements	with.
	 The	Certifi	cate	is	signed	by	the	WBO	execu-
tive	presidency,	Customs	Service	and	Board	Protec-
tion	of	United	States	(CBP)	representatives,	and	the	
board	president	of	BASC	national	chapter	to	which	
the	certifi	cate	company	belongs	to.	As	a	result	of	the-
se	progresses	and	achievements,	our	organization	
was	included	in	Free	Trade	Commerce	with	United	
States	(TLC),	in	2006,	through	the	inclusion	of	a	text	
in	the	offi	cial	resume	of	Customs	Offi	cers	Procedu-
res	Chapter,	where	it	is	seek	to	facilitate	commerce,	
improve	delivering	times,	providing	more	security	to	
customers	users	and,	improve	customs	control	focu-
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Aduanas	con	las	cuales	WBO	ha	establecido	acuer-
dos	de	cooperación	y	seguridad.		El	Certificado	es	
firmado	por	los	representantes	de	la	presidencia	eje-
cutiva	de	WBO,	del	Servicio	de	Aduanas	y	Protección	
Fronteriza	de	los	Estados	Unidos	(CBP	por	sus	siglas	
en	inglés)	y	el	presidente	del	directorio	del	capítulo	
nacional	BASC	al	cual	pertenece	la	empresa	certifica-
da.  
	 Como	fruto	de	estos	avances	y	logros,	en	el	
2006	nuestra	organización	logró	ser	incluida	en	el	
Tratado	de	Libre	Comercio	con	los	Estados	Unidos	
(TLC)	a	través	de	la	inclusión	de	un	texto	en	el	resu-
men	oficial	del	Capítulo	de	Procedimientos	Aduane-
ros	donde	se	busca	facilitar	el	comercio,	mejorar	los	
tiempos	de	despacho,	brindar	mayor	seguridad	a	los	
usuarios	aduaneros	y,	a	su	vez	mejorar	el	control	de	
las	aduanas	focalizándolo	en	mercancías	de	alto	ries-
go.	El	texto	dice:	
	 “El	TLC	reconoce,	por	primera	vez,	los	esfuer-
zos	que	hacen	nuestros	exportadores	en	materia	de	
seguridad,	en	este	sentido,	Estados	Unidos	permitirá	
un	despacho	mucho	más	acelerado	a	aquellas	expor-
taciones	peruanas	que	demuestren	haber	seguido	
procesos	y	certificaciones	de	seguridad	(BASC)”.	Dos	
años	antes,	en	mayo	de	2004,	BASC	PERÚ	fue	recono-
cida	como	Organización	de	Protección	Reconocida	
(OPR)	por	la	Autoridad	Portuaria	Nacional	del	Perú	
(APN)	luego	de	aprobar	los	requisitos	nacionales	es-
tablecidos,	así	como	con	la	Regla	1.16	del	Capítulo	
XI-2	del	Convenio	Internacional	para	la	Seguridad	de	
la	Vida	Humana	en	el	Mar,	SOLAS	74/78.	
	 Como	OPR	estamos	acreditados	para	prestar	
servicios	de	asesoría	a	los	administradores	portuarios	
en	el	desarrollo	de	las	Evaluaciones	de	Protección	de	
las	Instalaciones	Portuarias,	así	como	en	la	elabora-
ción	de	los	correspondientes	Planes	de	Protección	
de	las	Instalaciones	Portuarias,	para	cumplir	con	el	
Código	PBIP.	La	categoría	OPR	requiere	una	evaluación	
anual	de	conformidad	para	conservar	dicha	denomina-
ción.	Nuestra	organización	aprueba	cada	Auditoría	de	
Suficiencia.	La	más	reciente	fue	en	diciembre	de	2011.

sing	it	in	high	risk	goods.	The	text	says:
“TLC	recognizes	by	first	time	the	efforts	made	by	our	
exporters	in	security	matters,	in	that	sense,	United	
States	will	allow	a	faster	delivery	to	those	Peruvian	
exports	proving	that	it	have	followed	process	and	se-
curity	certifications	(BASC)”
	 Two	years	before,	on	May	2004,	BASC	PERÚ	
was	recognized	as	Recognized	Security	Organization	
(OPR)	by	the	National	Port	Authority	from	Perú	(APN),	
after	approving	the	national	requirements	establis-
hed,	as	well	as	Rule	1.16	of	Chapter	XI-2	of	Internatio-
nal	Agreement	for	Security	of	Human	Life	on	the	Sea,	
SOLAS	74/78.As	OPR,	we	are	accredited	to	provide	
consulting	services	to	port	administrators	for	develo-
pment	of	Evaluations	of	Security	of	Ports	Facilities,	as	
well	as	the	elaboration	of	the	correspondent	Securi-
ty	Plans	of	Pots	Facilities	in	order	to	fulfill	PBIP	Code.	
OPR	category	requires	a	new	conformity	annual	eva-
luation	for	keeping	the	said	denomination.	Our	orga-
nization	approves	each	Sufficiency	Audit.	The	most	
recently	was	on	December	2011
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Promover concientización del problema y capacitar a los 
involucrados, fueron nuestras tareas iniciales.
Our fi rst tasks were to promote problem awareness and train 
the involved parties.

	 Como	resultado	de	las	primeras	acciones	de	
nuestra	organización,	era	común,	tal	como	actual-
mente	lo	sigue	siendo,	observar	en	las	instalaciones	
físicas	de	las	empresas,	afi	ches,	gigantografías	y	ma-
terial	de	escritorio	con	diversos	mensajes	disuasivos.	
Plasmamos	en	dichos	materiales	mensajes	represen-
tativos	para	lograr	nuestros	objetivos.	Fueron	miles	
de	afi	ches,	almanaques,	calendarios	de	escritorio,	
pads,	lapiceros,	blocks,	reglas,	etc.		Además,	con	el	
apoyo	del	servicio	aduanero	de	los	EE.UU.	se	esta-
bleció	un	programa	de	asesorías	bimestrales	a	las	
empresas	asociadas	con	la	fi	nalidad	de	orientarlas	
en	temas	de	prevención.	Se	hizo	énfasis	en	la	capa-
cidad	de	identifi	car	los	puntos	débiles	de	sus	proce-
dimientos	examinando	sus	procesos	de	fabricación	
y	comercialización	o	de	manipulación	(en	el	caso	de	
operadores	logísticos)	de	las	mercancías.	
	 Se	creó	también	un	Programa	de	Puertos	de-
sarrollado	con	la	DEA	y	la	Ofi	cina	Antinarcóticos	de	
la	Embajada	de	los	Estados	Unidos	(NAS),	que	com-
prendía	la	visita	periódica	de	diversos	puertos	del	li-
toral peruano. 
	 Establecimos	también	un	programa	de	visi-
tas	técnicas	a	empresas	manufactureras	situadas	en	
zonas	de	infl	uencia	de	importantes	puertos	del	lito-
ral,	abarcando	zonas	de	Piura,	Lambayeque,	La	Liber-
tad,	Áncash,	Lima,	Ica,	Arequipa	y	Moquegua.	
	 Estas	actividades	continúan	y	forman	parte	
de	nuestro	quehacer	cotidiano,	habiendo	amplia-
do	el	número	de	empresas	y	zonas	visitadas	a	nivel	
nacional.	Generalmente,	las	empresas	visitadas	se	
encuentran	en	proceso	de	certifi	cación	BASC	y	el	
objetivo	es	verifi	car	y	evaluar	el	cumplimiento	de	
las	recomendaciones	establecidas	en	cuanto	a	las	
condiciones	físicas	de	protección	así	como	los	pro-
cedimientos,	las	operaciones	y	las	normas	internas	
de	seguridad	que	deben	estar	en	proceso	de	ajus-
te	a	nuestras	normas	de	seguridad.	Con	la	fi	nalidad	
de	potenciar	nuestras	actividades,	en	setiembre	de	

	 As	a	result	of	the	fi	rst	actions	of	our	organi-
zation,	it	was	common	watching	in	companies’	phy-
sical	facilities,	posters,	gigantographies	and	desktop	
material	with	different	deterrent	messages.	In	tho-
se	materials	we	place	representative	messages	for	
achieving	our	purposes.	
	 They	were	thousands	of	posters,	almanacs,	
desktop	calendars,	pads,	pens,	blocks,	rulers,	etc.	
Moreover,	a	program	of	bimonthly	consultancies	for	
associated	companies	was	established	with	the	su-
pporting	of	USA	Customs	offi	cials	service,	in	order	to	
guide	them	on	prevention	issues.	
	 The	focus	was	to	identify	weak	points	of	its	
procedures,	examining	its	manufacturing	processes	
and	trade	or	handling	of	goods,	for	logistic	opera-
tors.	A	Program	of	Ports	was	created	too,	developed	
with	DEA	and	the	Narcotic	Offi	ce	from	United	States	
Embassy	(NAS).	
	 It	comprises	the	periodic	visit	of	different	
ports	of	Peruvian	coast.	We	have	established	too,	a	
program	of	technical	visits	to	manufacturing	compa-
nies	located	on	infl	uence	zones	of	important	coast	
ports,	covering	Piura,	Lambayeque,	La	Libertad,	An-

Material Disuasivo

Una	de	las	gigantografi	as	que	reeditamos	con	nuevos	diseños.		

One	of	the	gigantographies	that	recently	we		reprinted	with	new	designs.

Deterrent Material
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2009	encargamos	a	la	empresa	“Atento”,	encuestar	a	
nuestras	empresas	certifi	cadas	BASC	para	evaluar	la	
calidad	de	nuestros	servicios	y	los	benefi	cios	percibi-
dos	en	sus	operaciones.	También	fueron	encuestadas	
empresas	que	aún	no	eran	BASC.	Los	resultados	ob-
tenidos	sirvieron	para	iniciar	una	etapa	de	mejoras	y	
cambios	en	benefi	cio	de	nuestras	empresas	asocia-
das,	de	nuestras	operaciones	internas	y	en	mejorar	
nuestro	enfoque	al	cliente.
En	este	sentido,	por	ejemplo,	impulsamos	agresi-
vamente	la	realización	de	cursos,	charlas	y	talle-
res	a	nivel	nacional,	muchos	de	ellos	“in-house”,	
además	de	retomar	al	siguiente	año	2010	la	difu-
sión	de	material	 de	concientización	mediante	 la	
donación	de	gigantografías	a	los	terminales	por-
tuarios	y	 terminales	de	almacenamiento	asocia-
dos	a	la	organización.	
	 También	difundimos	trípticos	institucionales	
sobre	prevención	en	seguridad	entre	las	empresas	
asociadas	y	diseñamos	afi	ches	disuasivos	para	en-
tregarlos	a	los	participantes	en	nuestros	seminarios	
internacionales.Los	diseños	gráfi	cos	disuasivos,	cu-
yos	conceptos	responden	a	los	nuevos	tiempos	que	
experimenta	la	seguridad	logística,	fueron	enviados	
a	otros	capítulos	BASC	a	nivel	internacional	para	su	
explotación.	

cash,	Lima,	Ica,	Arequipa	and	Moquegua.	These	acti-
vities	continue	and	are	part	of	our	everyday	interac-
tion,	having	extended	the	number	of	companies	and	
zones	visited	nationally.	Generally,	visited	companies	
are	in	BASC	certifi	cation	process	and	the	purpose	is	to	
verify	and	evaluate	the	fulfi	llment	of	the	suggestions	
established	regarding	to	protection	physical	condi-
tions,	as	well	as	procedures,	operations	and	internal	
security	regulations	that	must	be	in	adjustment	pro-
cess	to	our	security	regulations.	In	order	to	potentia-
te	our	activities	we	commission	“Atento”	Company,	
on	September	2009,	to	survey	our	BASC	certifi	cated	
companies	for	evaluating	the	quality	of	our	services	
and	the	benefi	ts	received	on	its	operations,	as	well	
as	the	companies	that	are	not	yet	BASC.	The	results	
help	for	initiating	a	stage	of	improvements	and	chan-
ges	on	benefi	t	of	our	associated	companies,	our	in-
ternal	operations	and	improve	our	customer	focus.	
In	that	sense,	for	example,	we	boost	the	realization	
of	courses,	conferences	and	workshops	nationally,	
most	of	them	in-house,	and	take	up	the	diffusion	of	
awareness	material,	on	the	next	year	2010,	through	
donations	of	gigantographies	for	port	and	storing	
terminal	linked	to	the	organization.	
	 We	also	spread	pamphlets	about	security	
prevention	among	associated	companies,	as	well	
as	design	of	deterrent	posters	for	giving	them	to	
the	participants.	Deterrent	graphic	designs,	which	
concepts	answer	to	the	new	times	experimented	by	
logistic	security,	were	send	to	other	nationally	BASC	
chapters	for	its	exploitation.

	 La	capacitación	es	un	servicio	que	brindamos	a	
empresas	afi	liadas	y	no	afi	liadas	en	áreas	específi	cas	de	
seguridad	y	prevención	especializada.	Esta	tarea	la	rea-
lizamos	a	través	de	charlas,	seminarios,	cursos	y	talleres.	
Por	lo	general,	los	eventos	son	desarrollados	con	la	par-
ticipación	de	representantes	de	empresas	del	comercio	
exterior,	líderes	y	expertos	de	la	aduana	de	los	Estados	
Unidos,	así	como	de	especialistas	de	la	Aduana	del	Perú,	
TISUR,	TPE,	Fiscalía	de	la	Nación,	DICAPI,	Unidad	de	In-
teligencia	Financiera	de	la	SBS	(UIF-SBS),	CEDRO	y	la	Di-
rección	Nacional	Antidrogas	de	la	Policía	Nacional	del	
Perú	(DIRANDRO),	además	de	nuestros	auditores	BASC.	
En	estos	quince	años	hemos	realizado	a	nivel	nacional	
más	de	500	de	estos	eventos	en	los	que	han	participado	

	 Training	is	a	service	provided	to	affi	liated	
companies	and	not	affi	liated	in	specifi	c	security	and	
specialized	security	areas.	This	task	is	made	through	
conferences,	seminaries,	courses	and	workshops.	Ge-
nerally,	the	events	are	performed	with	tha	participa-
tion	of	representatives	of	foreign	trade	companies,	
leaders	and	experts	from	United	States	companies,	
as	well	as	Perú	Customs	specialists,	TISUR,	TPE,	Pu-
blics	Prosecutor	Offi	ce,	DICAPI,	National	Police’s	drug	
enforcement	(DIRANDRO),	and	our	BASC	auditors.	
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	 En	septiembre	de	2004	iniciamos	el	pro-
grama	Curso	de	Auditores	Internos	con	la	fi	nali-
dad	de	brindar	formación	como	auditor	de	nues-
tro	Sistema	 de	Gestión	 en	Control	 y	 Seguridad	
(SGCS)	BASC.	Se	ha	realizado	70	de	estos	cur-
sos	a	nivel	nacional	y	cuenta	con	 la	aceptación	
y	opinión	favorable	de	las	empresas.	Este	curso	
está	dirigido	a	personal	con	 funciones	de	segu-
ridad	 y	 protección	 en	 las	 empresas,	 directores,	
jefes	 y	 supervisores	de	áreas	de	 calidad	 (orga-
nización	 y	 métodos),	 producción,	 personal,	 se-
guridad	y	protección,	administración	(contratos),	
sistemas	(software, hardware y	comunicaciones),	
comercial	(clientes	y	ventas),	logística	(transpor-
te,	importaciones	y	exportaciones).	Al	fi	nalizar	el	
curso,	 el	 participante	 recibe	 una	 constancia	 de	
Auditor	Interno	BASC.	
	 Posteriormente	 a	 nivel	 internacional	 in-
corporamos	el	Curso	de	Auditores	Internaciona-
les	BASC	organizados	por	World	BASC	Organi-
zation.	Es	de	señalar	que	en	los	años	2010,	2011	
y	 2012,	 nuestro	 capítulo	 organizó	 este	 curso	
en	 nuestro	 país.	 Los	 auditores	 internacionales	
BASC	 son	 los	 únicos	 autorizados	 para	 realizar	
auditorías	 de	 verifi	cación	 de	 conformidad	 del	

	 On	September	2004,	we	began	the	program	
Course	of	Internal	Auditors,	in	order	to	provide	in-
formation	as	auditor	of	our	Security	and	Control	
Management	System	(SGCS)	BASC.	Seventy	of	these	
courses	have	been	made	nationally,	and	it	has	the	
acceptance	and	favorable	opinion	of	the	companies.
This	course	is	addressed	to	staff	members	with	se-
curity	and	protection	roles	in	companies,	directors,	
chiefs	and	supervisors	of	quality	areas	(organization	
and	methods),	production,	staff	members,	security	
and	protection,	administration	(contracts),	systems	
(software,	hardware	and	communications)	commer-
cial	(customers	and	sales),	logistic	(transportation,	
imports	and	exports).	At	the	end	of	the	course,	the	
participant	receives	a	constancy	of	BASC	Internal	Au-
ditor.
After	that,	we	have	incorporated	the	Course	of	BASC	
International	Auditors	internationally,	organized	by	
World	BASC	Organization.	It	is	important	to	say	that	
on	the	years	2010,	2011	and	2012	our	chapter	orga-
nized	this	course	in	our	country.	BASC	International	
Auditors	are	the	only	one	authorized	for	making	au-
dits	of	verifi	cation	of	SGSC	BASC	that	implement	and	

más	de	veinte	mil	personas	dedicadas	a	labores	opera-
tivas,	administrativas,	técnicas,	de	supervisión	y	geren-
ciales	en	empresas	y	organizaciones.	Considerando	que	
las	actividades	de	las	autoridades	policiales	y	de	control	
aduanero	son	claves	para	la	seguridad	de	la	cadena	de	
suministro,	diseñamos	eventos	personalizados	para	la	
capacitación	de	su	personal.	Es	el	caso,	por	ejemplo,	del	
Taller	de	Operatividad	Aduanera	y	Comercio	Interna-
cional	dirigido	al	personal	de	la	DIRANDRO,	el	cual	fue	
desarrollado	por	docentes	de	los	Centros	Académicos	
de	ADEX.	

On	these	fi	fteen	years	we	have	made	more	than	500	
hundred	of	these	vents,	nationally,	where	more	than	
twenty	thousand	people	dedicated	to	operative,	ad-
ministrative,	technical,	supervision	and	management	
labors	in	companies	and	organizations.Considering	
that	the	activities	of	police	and	custom	control	au-
thorities	are	keys	for	supply	chain	security,	we	design	
events	personalized	for	training	their	own	staff.	Is	the	
case,	for	example,	of	Custom	Operability	and	Interna-
tional	Trade	Workshop	addressed	to	DIRANDRO	staff,	
that	is	developed	by	teachers	from	ADEX	Academic	
Centers.

Auditores	Internos
Internal	Auditors

Curso	de	Auditores	Internacionales	2012.

Course	of	International	Auditors	in	2012.	



SGCS	BASC	que	 implementan	y	mantienen	 las	
empresas	certificadas	BASC.	En	 la	más	 recien-
te	edición	del	curso	participaron	40	profesionales	
de	SUNAT,	DEVIDA,	 PNP,	DICAPI,	UIF-SBS	 y	
del	 Ministerio	 de	 Transportes	 y	 Comunicacio-
nes	(MTC),	así	como	miembros	de	los	capítulos	
BASC	 de	 Colombia,	 Ecuador,	 República	 Domi-
nicana	 y	 México.	 Como	 es	 usual,	 las	 sesiones	
teóricas	 son	 complementadas	 con	 prácticas	 de	
auditoría	a	empresas	con	certificación	BASC.

keep	BASC	certified	companies.
	 In	the	most	recent	edition	of	the	course	in	
Peru	40	professionals	from	SUNAT,	DEVIDA,	PNP,	DI-
CAPI,	UIF-SBS	and	Ministry	of	Transports	and	Com-
munications	(MTC),	as	well	as	members	of	BASC	Co-
lombia,	Ecuador,	Dominican	Republic	and	Mexico	
chapters.	As	usual,	theoric	sessions	are	complemen-
ted	with	practice	of	audits	to	companies	with	BASC	
certification.
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	 Como	capítulo	nacional	de	World	BASC	Or-
ganization	(WBO),	nuestra	interacción	institucional	
comprende	los	ámbitos	nacional	e	internacional.	A	
nivel	nacional,	compartimos	agendas	y	actividades	
con	las	autoridades	e	instituciones	relacionadas	al	
comercio	internacional.	Contamos	en	la	actualidad	
con	los	convenios	de	cooperación	oficiales	que	figu-
ran	en	el	cuadro	respectivo.	
Adicionalmente,	sostenemos	reuniones	y	coordina-
ciones	con	los	agregados	policiales	y	de	seguridad	
interna	acreditados	en	las	embajadas	en	nuestro	
país.	Tenemos	antecedentes	de	un	particular	acerca-
miento	con	los	representantes	de	Francia,	Gran	Bre-
taña,	Italia,	Alemania	y	España.	
	 Esta	iniciativa	nuestra	busca	fortalecer	y	am-
pliar	la	cobertura	de	nuestras	relaciones	dirigidas	a	
optimizar	la	coordinación	en	temas	de	seguridad	con	
las	representaciones	diplomáticas	de	los	principales	
socios	comerciales	del	país.

	 As	national	chapter	of	World	BASC	Organi-
zation	(WBO),	our	institutional	interaction	compri-
ses	national	and	international	scopes.	Nationally,	we	
share	agendas	and	activities	with	authorities	and	ins-
titutions	related	to	international	trade.	Currently,	we	
have	the	official	cooperation	agreements	figuring	on	
the	respective	chart.
	 Additionally,	we	have	meetings	and	coor-
dination	with	the	police	and	internal	security	addi-
tional	accredited	in	our	country	embassies.	We	have	
backgrounds	of	a	particular	approach	with	the	repre-
sentatives	from	France,	Great	Britain,	Italy,	Germany	
and	Spain.	
	 This	initiative	seeks	to	strength	and	widen	
the	coverage	of	ours	relations	focused	in	optimizing	
the	coordination	of	security	issues	with	diplomatic	
representations	of	the	main	trade	members	of	the	
country.

Raúl	Saldías	H.	en	homenaje	a	la	Embajadora	de	

la	Organización	de	los	Estados	Americanos	en	

Perú	(OEA),	Bertha	Santoscoy	Noro,	en	2009.	

Raul	Saldías	H.	in	tribute	of	the	Ambassador	

of	the	Organization	of	American	States	in	Peru	

(OAS)	Bertha	Santoscoy	Noro	in	2009.

Relaciones Institucionales
Institutional Relations
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		 En	relación	a	nuestras	relaciones	interna-
cionales,	estas	las	realizamos	básicamente	como	in-
tegrantes	de	World	BASC	Organization	que,	con	su	
progresivo	reconocimiento	y	expansión	nos	permi-
ten	interactuar	con:	

	 In	 relation	 to	 our	 international	 relations	
made	basically	as	members	of	World	BASC	Organi-
zation	that,	with	its	continue	recognition	and	expan-
sion,	allow	as	interacting	with:

	 Asimismo,	contó	parte	del	fomento	de	lazos	
de	cooperación	entre	gobiernos,	aduanas,	empresa-
rios	y	organismos	de	control,	participamos	activa-
mente	en	los	Congresos	Mundiales	de	BASC	que	se	
realiza	itinerantemente	en	diversos	países.	Al	respec-
to,	en	marzo	de	2011	nuestro	país	fue	sede	del	V	Con-
greso	Mundial	BASC	y	tuvimos	la	responsabilidad	de	
organizarlo.	Este	evento	se	tituló	“Aseguramiento	y	
Facilitación,	Lenguaje	actual	en	el	Comercio	Interna-
cional”	y	congregó	a	más	de	300	asistentes	de	dife-
rentes	países.	Así	mismo	contó	con	la	presencia	de	
altas	autoridades	nacionales	y	extranjeras	y	la	partici-
pación	de	diecisiete	expositores	extranjeros	y	la	pre-
sencia	de	tres	Ministros	de	Estado.	El	evento	incluyó	
una	muestra	del	sector	de	seguridad	logística	y	co-
mercio	exterior,	entre	otras	actividades	complemen-
tarias.	Además	participamos	en	la	Asamblea	Anual	
de	World	BASC	Organization	(WBO)	que	se	realiza	
en	diferentes	países	y	donde	generalmente	se	elige	
a	la	Junta	Directiva	y	se	nombra	a	los	integrantes	del	
Comité	Ejecutivo.	En	varias	ocasiones	nuestros	re-
presentantes	han	sido	elegidos	en	cargos	ejecutivos	
de	nuestra	casa	matriz.	En	su	más	reciente	edición,	
nuestro	past	president	Raúl	Saldías	H.	fue	elegido	
como	presidente	de	la	Junta	Directiva	de	WBO.	En	su	
oportunidad,	WBO	llegó	a	integrar	el	Grupo	Consul-
tivo	de	la	Organización	Mundial	de	Aduanas	(OMA)	

	 Moreover,	as	part	of	promotion	of	coopera-
tion	bonds	among	governments,	customs,	entrepre-
neurial	and	control	organisms,	we	participate	acti-
vely	in	BASC	Worldwide	Congresses	that	are	made	
in	different	countries.	Thereon,	on	March	2011,	our	
country	was	location	of	the	V	BASC	Worldwide	Con-
gress	and	we	were	in	charge	of	its	organization.	This	
event	was	named	“Assurance	and	Facilitation,	Cu-
rrent	Language	on	International	Country”	and	joint	
more	than	300	attendants	form	different	countries,	
as	well	as	important	national	and	foreign	authorities	
and	the	participation	of	seventeen	foreign	exhibitors	
and	the	presence	of	three	State	Ministers.	The	event	
included	one	sample	of	logistic	and	foreign	trade		
security,	among	other	complementing	activities	We	
have	also	participated	in	the	Customs	Trade	Sym-
posium,	event	made	by	Customs	House	and	Border	
Protection	from	United	States	(CBP).	On	its	edition	
of	January	2005,	performed	in	Washington,	United	
States,	BASC	PERÚ	was	considered	among	the	most	
important	institutions	related	to	worldwide	securi-
ty	in	trade.	In	april	2005,	we	were	on	the	IX	edition	
of	America	Symposium	Customs/Trade/Customs,	
forum	were	the	entrepreneur	and	general	manage-
ments	from	Customs	from	34	countries	of	the	con-
tinent	met,	in	order	to	discuss	critical	subjects	of	the	
new	ways	of	facilitation	of	business	and	security	in	

Convenios de Cooperacion Cooperation Agreements

Programas	BASC	de	Estados	Unidos,	Ecuador,	Colom-
bia,	Venezuela,	Panamá,	México,	etc.;	

BASC	Programs	from	UnitedStates,	Ecuador,	Colom-
bia,	Venezuela,	Panamá,	Mexico,	etc.

La	Comisión	Interamericana	de	Puertos	de	la	Organi-
zación	de	Estados	Americanos	(CIP/OEA);	

Ports	Interamerican	Commission	from	Organizations	
from	American	States	(CIP/OAS);

La	Comisión	Interamericana	para	el	Control	del	Abu-
so	de	Drogas	(CICAD)	de	la	Organización	de	Estados	
Americanos	(OEA);

Interamerican	Commission	for	Drugs	Abuse	Control	
(CICAD)	from	Organizations	from	American	States	
(OAS);

Oficina	de	las	Naciones	Unidas	contra	la	Droga	y	el	
Delito	-	UNODC;

United	Nations	Office	against	Drug	and	Crime	–	
(UNODC);

Autoridades	portuarias	de	la	región.	 Port	Authorities	of	the	region.



en	las	reuniones	que	se	realizaban	en	su	sede	central	
en	Bruselas,	Bélgica.	Así,	a	finales	del	2005,	WBO	fue	
seleccionada	para	formar	parte	del	grupo	asesor	del	
Grupo	Estratégico	de	la	OMA	en	la	dirección	e	imple-
mentación	del	Marco	Normativo.También	fue	inclui-
da	en	el	grupo	de	13	organizaciones	internacionales	
y	16	empresas	de	clase	mundial,	con	la	finalidad	de	
aportar	toda	su	experiencia	en	control	y	seguridad	
en	la	cadena	de	suministro	internacional,	tema	cla-
ve	para	la	implementación	del	Marco	Normativo	en	
cada	país	donde	se	decida	aplicar.	
	 Además,	participamos	en	el	Customs	Trade	
Symposium,	evento	realizado	por	el	Buró	de	Aduanas	
y	Protección	Fronteriza	de	los	Estados	Unidos	(CBP	por	
sus	siglas	en	inglés).	En	su	edición	de	enero	del	2005	
realizado	en	Washington,	Estados	Unidos,	BASC	PERÚ	
fue	considerada	entre	las	más	importantes	institucio-
nes	relacionadas	a	la	seguridad	mundial	en	el	plano	co-
mercial.	En	abril	del	2005	estuvimos	en	la	IX	edición	del	
Simposio	de	las	Américas	Aduanas/Comercio/Finanzas,	
foro	donde	se	reúne	el	empresariado	y	los	directores	
generales	de	Aduanas	de	los	34	países	del	continente	
para	ver,	entre	otros	temas,	temas	críticos	de	las	nuevas	
medidas	de	facilitación	de	negocios	y	seguridad	en	el	
comercio.	
	 Cabe	destacar,	de	modo	especial,	la	relación	
de	BASC	con	el	Customs	and	Trade	Partnership	Against	
Terrorism	(C-TPAT)	principal	programa	de	seguridad	
estadounidense.	A	finales	del	2005,	WBO	y	el	Customs	
and	Border	Protection	(CBP)	aprobaron	un	proyecto	
para	que	las	empresas	BASC	que	exportan	a	los	EE.UU.	
y	donde	el	importador	estadounidense	sea	parte	del	C-
TPAT,	puedan	obtener	beneficios	comunes.	

trade	(among	other	issues).
	 It	is	important	to	mention,	the	important	re-
lation	of	BASC	with	Customs	and	Trade	Partnership	
against	Terrorism	C-TPAT),	main	program	of	Ameri-
can	security.	By	the	end	of	2005,	WBO	and	Customs	
and	Border	Protection	(CBP)	approved	a	project	so	
that	BASC	companies,	exporting	to	USA	and	where	
the	exporter	is	part	of	C-TPAT,	can	obtain	common	
benefits.

Muestra	de	seguridad	logística	y	comercio	exterior	realizado	en	el	marco	

del	V	Congreso	Mundial	BASC	en	marzo	2011.

Sample	of	Logistic	and	foreign	trade	security	performed	on	the	V	BASC	

Wroldwide	Congress	on	March	2011.
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Comunicaciones
	 Apostamos	por	la	comunicación	como	he-
rramienta	de	integración	y	participación	entre	los	
agentes	que	participan	en	el	tema	de	seguridad	del	
comercio	exterior	peruano.	En	este	sentido,	gradual-

	 	 We	bet	for	the	communication	as	
integrating	and	participating	tool	among	the	agents	
participating	on	the	issue	of	Peruvian	foreign	trade	
security.	In	this	sense,	we	have	developed,	gradually,	

Communications
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mente	hemos	desarrollado	el	uso	de	los	canales		grá-
fico,	multimedia,	en	línea	e	Internet.	
Cronológicamente,	la	primera	herramienta	que	utili-
zamos	fue	una	línea	telefónica	0-800	exclusiva	para	
denuncias	anónimas	(implementada	en	1998),	la	
cual	estaba	interconectada	con	la	oficina	de	la	DEA	
en	el	Perú.	
	 En	dicho	año	iniciamos	también	la	produc-
ción	masiva	de	almanaques	de	diverso	tamaño	y	con	
textos	e	imágenes	disuasivos.	Este	esfuerzo	fue	posi-
ble	gracias	al	apoyo	del	Ejército	de	los	Estados	Uni-
dos	a	través	de	su	Embajada	en	Lima,	que	nos	per-
mitió	además	elaborar	diversas	guías	informativas	y	
manuales	de	seguridad.	
	 En	1999,	preparábamos	radio	spots	con	
mensajes	dirigidos	a	los	productores	de	zonas	coca-
leras,	los	que	eran	difundidos	a	través	del	programa	
radial	que	en	ese	entonces	administraba	el	Convenio	
ADEX-AID	(siglas	de	Asociación	de	Exportadores	y	
Agency	for	International	Development	de	los	EE.UU.).	
	 A	finales	del	2000	publicamos	el	Manual	de	
Prevención	contra	el	Tráfico	de	Drogas	en	Embarques	
de	Exportación,	documento	técnico	de	130	páginas	
destinado	a	orientar	a	las	empresas	a	diseñar,	imple-
mentar	y	aplicar	un	sistema	de	seguridad	interna	que	
permita	eliminar	los	riesgos	de	infiltración	de	contra-
bandistas	de	drogas.	
	 Fue	conceptuado	también	como	referencia	
para	la	capacitación	y	el	entrenamiento	dentro	de	las	
mismas	empresas.	El	documento	fue	realizado	con	
el	apoyo	de	la	Comisión	Interamericana	de	Abuso	y	
Control	de	Drogas	CICAD	–	OEA,	el	Servicio	Aduanero	
de	los	EE.UU.	y	la	Drug	Enforcement	Administration	–	
DEA.	Al	siguiente	año	lanzamos	nuestra	página	web,	
herramienta	que	nos	ha	brindado	frutos	importantes	
con	el	público	nacional	e	internacional.	
	 A	mediados	 del	 2002	 lanzamos	 nuestro	
boletín	 Noticias	 BASC,	 publicación	 dirigida	 a	 la	
comunidad	empresarial	con	contenidos	 técnicos	
de	 interés	y	de	 las	actividades	de	 la	 institución.	
Posteriormente	esta	publicación	cambió	de	nom-
bre	a	Informativo	BASC.Esta	publicación	a	partir	
de	 2009	 tiene	 dos	 presentaciones	 y	 contenidos	
distintos,	uno	en	físico	que	se	distribuye	a	finales	
de	cada	mes	y	otro	en	versión	 “on line”	que	se	

the	use	of	graphics,	multimedia,	on-line	and	internet	
channels.	Chronologically,	the	first	tool	used	was	te-
lephonic	line	0-800	exclusive	for	anonym	denounces	
(implemented	in	1998),	which	was	interconnected	
with	DEA	office	in	Perú.	On	that	year	we	began	too,	
massive	production	of	calendars	of	different	sizes	
and	with	deterrent	texts	and	images.	
	 This	effort	was	possible	thanks	to	the	su-
pporting	of	United	States	army	through	its	Embassy	
in	Lima	that	allows	us	elaborating	different	informa-
tive	guides	and	security	manuals.	In	1999,	we	were	
preparing	radio	spots	with	messages	addressed	to	
coca	producers	zones	that	were	spread	through	the	
radial	program,	administrated	in	that	time	by	ADEX-
AID	Agreement.
	 By	the	end	of	the	year	2000,	we	published	
the	Prevention	Manual	against	Drugs-Trafficking	on	
Exporting	Shipments,	technical	document	of	30	pa-
ges	focused	in	guiding	companies	to	design,	imple-
ment	and	apply	an	internal	security	system	that	will	
allow	removing	the	risks	of	smugglers	infiltration.	It	
was	also	conceptualized	as	a	reference	for	training	
on	the	same	companies.
	 The	document	was	made	with	the	suppor-
ting	of	the	Inter	American	Commission	of	Abuse	and	
Drugs	Control	CICAD	–	OAS,	USA	Customs	service	
and	Drug	Enforcement	Administration	–	DEA.	In	the	
next	year,	we	launched	our	web	page,	tool	that	has	
provided	us	important	results	with	national	and	in-
ternational	public.	
	 By	the	middle	of	the	year	2000,	we	launched	
our	BASC	News	Bulletin,	publishing	with	interesting	
technical	 content	 and	 activities	 of	 the	 institution	
addressed	to	the	entrepreneurial	community.	
	 After	that	this	publishing	change	its	name	to	
BASC	Informative.	Since	2009	it	has	two	different	pre-
sentations	and	contents,	one	in	physical	distributed	
at	the	end	of	each	month	and	the	other	“on	line”	that	
is	issue	at	the	middle	of	the	month.	On	June	2005,	
we	launched	the	Manual	for	BASC	Implementation,	
document	re-edited	and	updated	from	the	manual	
launched	on	the	year	2000.	It	is	a	consulting	tool	for	
the	staff	members	involved	with	the	work	teams	of	
BASC	Certification,	as	well	as	for	staff	members	of	



emite	a	mediados	de	mes.	En	junio	del	2005	lan-
zamos	el	Manual	para	la	Implementación	BASC,	
documento	 reeditado	 y	 actualizado	 del	 manual	
lanzado	en	el	2000.	
	 Es	una	herramienta	de	consulta	para	los	fun-
cionarios	involucrados	con	los	equipos	de	trabajo	de	
la	certificación	BASC,	así	como	para	los	funcionarios	
de	empresas	que	se	encuentran	en	proceso	de	im-
plementación	del	certificado.	
	 Explica	los	pasos	a	seguir	en	la	implementa-
ción	del	Sistema	de	Gestión	en	Control	y	Seguridad	
(SGCS)	BASC.	Su	lanzamiento	tuvo	lugar	en	el	marco	
del	I	Encuentro	Internacional	“La	Protección	del	Co-
mercio	Internacional	de	Mercancías	Contra	las	Dro-
gas	y	el	Terrorismo”.
	 En	setiembre	del	2006	publicamos	la	Guía	
para	una	correcta	aplicación	del	proceso	de	certifi-
cación	BASC	con	la	finalidad	de	minimizar	los	errores	
comunes	en	que	incurrían	las	empresas	por	la	defi-
ciente	comprensión	de	los	conceptos,	herramientas	
y	procedimientos	al	momento	de	la	certificación.	
	 La	decisión	en	el	año	2005	de	nuestra	ma-
triz,	la	World	BASC	Organization	(WBO),	de	ejecutar	
a	nivel	corporativo	un	proceso	de	cambio	de	imagen	
institucional,	así	como	impulsar	nuestra	labor	en	los	
países,	y	desarrollar	nuestra	relación	con	entidades	
que	rigen	el	comercio	global,	sirvió	para	realizar,	
como	capítulo	nacional,	un	proceso	propio	de	imple-
mentación	de	dicha	medida.	
	 En	dicho	año	nuestra	denominación	oficial	
cambió	a	Business	Alliance	for	Secure	Commerce	
(Alianza	Empresarial	para	un	Comercio	Seguro)	junto	
con	nuestro	actual	logotipo.
	 	En	resumen,	durante	este	periodo	de	15	
años	hemos	distribuido	alrededor	de	100	mil	uni-
dades	de	material	disuasivo	y	publicaciones;	hemos	
organizado	en	promedio	unos	100	eventos	técnicos,	
los	cuales	nos	permitió	capacitar	a	más	de	25	mil	per-
sonas.	Asimismo,	hemos	realizado	visitas	técnicas	a	cen-
tenares	de	empresas	a	nivel	nacional.
	 Visto	 la	 necesidad	 de	 impulsar	 el	 posi-
cionamiento	 de	 la	 cultura	 de	 prevención	 de	 se-
guridad	a	través	del	Supply Chain Security en el 
sector	manufacturero,	comercial	y	de	servicios	en	
el	 Perú,	 decidimos	 ampliar	 el	 alcance	 de	 nues-

companies	that	are	in	the	process	of	implementing	
the	certificate.	It	explains	the	steps	to	be	followed	
on	the	implementation	of	the	Security	and	Control	
Management	System	(SGCS)	BASC.	Its	launching	was	
done	on	the	I	International	Meeting	“Protection	of	
Goods	International	Trades	against	Drugs	and	Terro-
rism”.
	 On	September	2006,	we	published	the	Gui-
de	for	a	correct	application	of	BASC	certification	
process	in	order	to	reduce	the	common	errors	that	
the	companies	would	have	due	to	the	deficient	com-
prehension	of	concepts,	tools	and	procedures	at	the	
moment	of	the	certification.	
	 The	decision	of	our	central	office,	on	the	year	
2005,	World	BASC	Organization	(WBO)	for	executing	
a	process	of	institutional	image	change	at	a	corpora-
tive	level,	as	well	as	pushing	our	labor	in	countries,	
and	develop	our	relation	with	entities	ruling	global	
trade,	helped	for	making	an	own	process	of	imple-
mentation	of	that	importance.	On	that	year	our	offi-
cial	name	changed	for	Business	Alliance	for	Secure	
Commerce	with	our	current	logo.
	 In	brief,	during	this	15	years	period	we	have	distri-
buted	more	or	less	100	thousand	units	of	deterrent	material	
and	publishing;	we	have	organized	around	100	technical	
events	that	allowed	us	training	more	than	25	thousand	
people.	Moreover,	we	have	made	technical	visits	to	hun-
dreds	of	companies	nationally.

Primer	documento	

técnico	de	seguridad	lo-

gística	que	publicamos	

en el 2000. 

First	technical	docu-

ment	of	logistic	security	

published	on	the	year	

2000
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Muestra	de	nuestra	amplia	producción	gráfica	especializada	en	seguridad	logística.

Sample	of	our	wide	graphic	production	specialized	in	logistic	security

tros	eventos.		En	este	sentido,	por	ejemplo,	con	la	
idea	de	hacer	de	Lima,	la	capital	de	la	seguridad	
latinoamericana,	 iniciamos	 la	 realización	de	En-
cuentros	Internacionales.	La	primera	edición	fue	
en	junio	del	2005	bajo	el	nombre	I	Encuentro	In-
ternacional	“La	Protección	del	Comercio	Interna-
cional	de	Mercancías	contra	las	Drogas	y	el	Te-
rrorismo”,	cuya	organización	contó	con	el	apoyo	
de	la	Comisión	Interamericana	para	el	Control	del	
Abuso	de	Drogas	(CICAD)	de	la	Organización	de	
los	Estados	Americanos	(OEA).		
	 En	dicho	encuentro	participaron	el	enton-
ces	embajador	de	 los	EE.UU.,	J.	Curtis	Struble;	
el	 director	 del	 OEA	 en	 Perú,	 Ronalth	 Ochae-
ta;	 el	 director	 de	 la	Oficina	 de	Reducción	 de	 la	
Oferta	 de	CICAD	–	OEA,	Ziggie	Malyniwsky;	 el	
past	president	de	BASC	PERÚ,	Carlos	Bruce;		y	
el	presidente	de	DEVIDA,	Nils	Ericsson	Correa.	
Más	 de	 dos	 centenares	 de	 personas	 asistieron	
al	 evento,	 entre	 empresarios,	 autoridades	 y	 ex-
pertos	 nacionales	 y	 extranjeros	 procedentes	 de	
Estados	Unidos,	Venezuela,	Colombia,	Panamá,	
México,	 Ecuador	 y	 Argentina.	 De	 esta	manera,	
por	primera	vez,	la	preocupación	por	la	seguridad	
en	la	cadena	de	suministro	del	comercio	exterior	
se	 tradujo	 en	 un	 encuentro	 internacional	 de	 or-
ganizaciones	públicas	y	privadas	relacionadas	a	
este	 tema.	 La	 segunda	edición	 fue	 en	 septiem-
bre	del	2006	y	captó	 también	asistentes	de	en-
tidades	 públicas	 y	 privadas	 de	 diversos	 países	
como	 Puerto	 Rico,	 Argentina,	 Panamá,	 Colom-
bia,	Estados	Unidos,	 entre	otros.	En	noviembre	
del	2005	realizamos	el	 I	Encuentro	de	 la	Macro	
Región	Sur:	“La	Protección	de	las	Exportaciones	
contra	 el	 Narcotráfico	 y	 Terrorismo”	 conjunta-
mente	con	la	Cámara	de	Comercio	e	Industria	de	
Arequipa	(CCIA).	Nos	acompañaron	en	el	evento	
Germán	Freyre,	presidente	de	la	CCIA,	expertos	
del	Customs	and	Border	Protection	de	los	EE.UU.	
(CBP),	DIRANDRO,	SUNAT,	 INCALPACA	S.A.,	

	 Due	to	the	necessity	of	launching	the	posi-
tioning	of	security	prevention	culture	through	Su-
pply	Chain	Security	on	manufacture,	commercial	and	
service	sector	in	Perú	we	have	decided	to	widen	the	
scope	of	our	events.	On	this	sense,	with	the	idea	of	
making	Lima	in	the	capital	of	Latin	American	secu-
rity,	we	started	making	International	Meetings.	The	
first	edition	was	on	June	2005	under	the	name	I	In-
ternational	Meeting	“The	protection	of	Goods	Inter-
national	Trade	against	Drugs	and	Terrorism”,	which	
organization	was	supported	by	the	Inter	American	
Commission	for	Control	of	Drugs	Abuse	(CICAD)	
from	Organization	of	American	States	(OAS).	On	that	
meeting	participated	the	United	States	ambassador	
of	those	times,	J.	Curtis	Struble,	the	OAS	Director	in	
Perú,	Ronalth	Ochaeta;	the	Director	of	the	Office	for	
reducing	supply	of	CICAD-OEA,	Ziggie	Malyniwski,	
BASC	PERÚ	Past	president,	Carlos	Bruce	and	DEVIDA	
President,	Nils	Ericson	Correa.
	 More	 than	 two	 hundred	 people,	 among	
authorities	and	national	and	foreign	experts	from	
United	States,	Venezuela,	Colombia,	Panamá,	Mexi-
co,	Ecuador	and	Argentina,	attend	the	event.	So,	by	
first	time,	concern	for	security	in	foreign	trade	supply	
chain	becomes	an	international	meeting	of	public	
and	private	organizations	related	to	this	issue.	The	
second	edition	was	on	September	2006	and	people	
from	public	and	private	entities	from	different	coun-
tries	as	Puerto	Rico,	Argentina,	Panamá,	Colombia,	
United	States,	among	others,	attended	the	event.	
In	November	2005	we	performed	the	I	Meeting	of	
South	Macro-Region:	The	protection	of	Exporting	
against	 Drug-Trafficking	 and	 Terrorism	 with	 the	
Chamber	of	Commerce	and	Industry	from	Arequi-
pa	(CCIA).	GermánFreyre,	president	of	CCIA,	experts	
of	Customs	and	Border	Protection	of	United	States	
(CBP,	DIRANDRO,	SUNAT,	INCALPACA	S.A,	ADEX	and	
TISUR	attended	the	event.	On	that	occasion,	in	or-
der	to	appreciate	the	progresses	on	security	of	the	
shipments	of	a	company	with	BASC	Certification,	an	

Eventos Institucionales Institutional Events



induction	visit	to	TISUR	port	facilities	in	Maratani,	
Arequipa	was	performed.	This	practice	is	still	being	
done	in	all	our	similar	events.	Another	important	
event	from	BASC	PERÚ	is	the	international	seminary	
“The	security	in	goods	shipment	by	sea”.	Its	first	edi-
tion	was	made	on	May	2006,	with	international	cha-
racter	and	excellent	results.	On	February	2007	we	
developed	the	second	edition	and	the	third	one	on	
May	2010	when	the	International	President	of	WBO,	
FermínCuza,	participated.	The	fifth	edition	was	made	
on	September	2011	and	the	sixth	one	on	the	same	
month	in	2012.	Its	purpose	is	to	analyze	the	situation	
of	the	moment	and	the	perspectives	of	the	exigen-
cies	of	security	and	protection	of	shipments	by	sea,	
globally,	regionally	and	nationally.	
	 As	the	sector	of	air	cargo	is	another	impor-
tant	field	of	the	foreign	trade	activities,	on	March	
2006	we	organized	 the	first	edition	 International	
Meeting	“Security	in	Exporting	Goods	by	air”	with	
the	participation	of	 the	General	Management	of	
Civil	Aeronautic	of	Ministry	of	Transportations	and	
Communications	of	Perú;	United	States	Customs,	Air	
Security	Committee	BASC	PERÚ	and	Logistic	Opera-
tor	TALMA	Menzies.	On	October	2007	we	performed	
the	second	edition	of	this	event	with	the	supporting	
of	the	Interamerican	Committee	against	Terrorism	
–CICTE	of	Organization	of	American	States	(OEA)	
and	on	August	2010	the	fourth	edition,	where	it	was	
announced	that	Perú	can	become	on	the	center	for	
Training	Air	Cargo	that	will	be	installed	by	the	Trans-
portation	Security	Administration	(TSA)	of	United	
States	in	Latin	American.	Due	to	its	importance	for	
the	sector,	on	the	next	years	we	continue	developing	
this	event.	The	most	recently	is	the	sixth	edition,	per-
formed	on	August	2012.
	 On	march	2007	we	introduced	the	I	Semi-
nary	of	Security	for	Land	Cargo	Transport,	other	key	
sector	of	exporting	and	importing	supply	chain	and	
that,	in	Perú,	it	is	a	field	where	there	is	a	problem	
very	sensitive	for	different	variables	of	economic	
and	social	politics.	The	event	was	developed	with	
the	supporting	of	Inter	American	Commission	for	
Control	of	Abuse	of	Drugs	from	the	Organization	of	
American	States.	(CICAD/OEA).	Representatives	from	
National	Union	of	Land	Cargo	Transporters	(UNT);	DI-
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ADEX	y	TISUR.	En	aquella	ocasión,	con	la	finali-
dad	de	apreciar	los	avances	en	seguridad	de	los	
embarques	 en	 una	 empresa	 que	 cuenta	 con	 la	
certificación	BASC,	se	desarrolló	una	visita	de	in-
ducción	a	las	instalaciones	portuarias	de	TISUR	
en	Matarani,	Arequipa.	Esta	práctica	se	continúa	
haciendo	en	todos	nuestros	eventos	similares.	El	
seminario	internacional	“La	seguridad	en	los	em-
barques	de	mercancía	por	vía	marítima”	es	otro	
evento	muy	importante	de	BASC	PERÚ.	Con	ca-
rácter	 internacional,	 su	primera	edición	 fue	 rea-
lizada	en	mayo	de	2006	con	excelentes	resulta-
dos.	
	 En	febrero	de	2007	desarrollamos	la	segun-
da	edición	y	la	tercera	en	mayo	de	2010	con	la	par-
ticipación	de	Fermín	Cuza,	presidente	internacional	
de	WBO.	La	quinta	edición	se	llevó	a	cabo	en	sep-
tiembre	de	2011	y	la	sexta	en	el	mismo	mes	de	2012.	
El	objetivo	de	dicho	seminario	es	analizar	la	situación	
del	momento	y	las	perspectivas	de	las	exigencias	de	
seguridad	y	protección	de	los	embarques	por	vía	
marítima	a	nivel	global,	regional	y	nacional.		Siendo	
el	sector	de	carga	aérea	otro	importante	campo	de	
las	actividades	del	comercio	exterior,	en	marzo	de	
2006	organizamos	la	primera	edición	del	Encuentro	
Internacional	“Seguridad	en	las	Mercancías	de	Expor-
tación	Vía	Aérea”	con	la	participación	de	la	Dirección	
General	de	Aeronáutica	Civil	del	Ministerio	de	Trans-
portes	y	Comunicaciones	del	Perú;	Aduana	de	los	
Estados	Unidos,	el	Comité	de	Seguridad	Aérea	BASC	
PERÚ	y	la	operadora	logística	Talma	Menzies.		
	 En	octubre	de	2007	desarrollamos	la	segun-
da	edición	de	este	evento	con	el	apoyo	del	Comité	
Interamericano	Contra	el	Terrorismo	–	CICTE	de	la	
Organización	de	Estados	Americanos	(OEA)	y	en	
agosto	de	2010	la	cuarta	edición,	donde	se	anunció	
que	el	Perú	podría	convertirse	en	el	centro	de	Capa-
citación	de	la	Carga	Aérea,	que	instalará	la	Adminis-
tración	en	la	Seguridad	del	Transporte	(TSA)	de	los	
EE.UU.	en	Latinoamérica.	Debido	a	su	importancia	
para	el	sector,	en	los	siguientes	años	continuamos	
desarrollando	este	evento,	siendo	el	más	reciente	la	
sexta	edición,	realizado	en	agosto	de	2012.
	 En	marzo	de	2007	introdujimos	el	I	Semi-
nario	de	Seguridad	para	el	Transporte	de	Carga	
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Vista	del	II	Encuentro	Internacional	“La	Protección	del	Comercio	

Internacional	de	Mercaderías	Contra	las	Drogas	y	el	Terrorismo”	

realizado	en	marzo	2006.

View	of	the	II	International	Meeting	“Protection	of	goods	

international	trade	against	drugs	and	terrorism”	performed	on	

September	2006.

Terrestre,	otro	sector	clave	de	la	cadena	logísti-
ca	exportadora	e	 importadora	y	que	en	el	 caso	
peruano	es	un	campo	donde	existe	una	proble-
mática	muy	 sensible	 a	 diversas	 variables	 de	 la	
política	económica	y	social.	
	 El	evento	se	desarrolló	con	el	apoyo	de	
la	 Comisión	 Interamericana	 para	 el	 Control	 del	
Abuso	de	Drogas	de	la	Organización	de	Estados	
Americanos	(CICAD/OEA).	Participaron	en	aque-
lla	ocasión	representantes	de	la	Unión	Nacional	
de	Transportistas	de	Carga	Terrestre	(UNT);	DI-
RANDRO;	 RANSA;	 Comunidad	 Andina	 de	 Na-
ciones	 (CAN),	Dirección	General	de	Circulación	
Terrestre	del	Ministerio	de	Transportes	y	Comu-
nicaciones	del	Perú	(DGTT/MTC)	y	la	Aduana	de	
los	EE.UU.	En	su	más	reciente	edición,	realizado	
en	agosto	de	2012,	participaron	la	jefa	de	la	Su-
perintendencia	 de	Transporte	Terrestre	 de	Per-
sonas,	Cargas	y	Mercancías	–	SUTRAN,	Elvira	
Moscoso,	y	representantes	de	la	Asociación	Na-
cional	del	Transporte	de	Carga	Terrestre	–	ANA-
TEC,	 Intendencia	de	Fiscalización	y	Gestión	de	
Recaudación	Aduanera	–	IFGRA	de	la	Superin-
tendencia	Nacional	de	Aduanas	y	de	Administra-
ción	Tributaria	 -	SUNAT,	DIRANDRO	y	RANSA	
Comercial	–	División	Transporte.		
	 En	 agosto	 de	 2007,	 con	 el	 apoyo	 de	 la	
CICAD/OEA	se	 realizó	el	Primer	Simposio	 	 Inter-
nacional	de	 “Fiscalización	y	control	de	 insumos	y	
productos	químicos	en	el	Perú”,	cuyo	objetivo	fue	
analizar	el	tema	de	los	precursores	químicos	y	en	el	
que	participaron	la	Ofi	cina	de	las	Naciones	Unidas	
para	el	Control	de	Drogas	y	Prevención	del	Deli-
to	(UNODC)	y	la	U.S.	Drug	Enforcement	Adminis-
tration	 (DEA),	 así	 como	autoridades	 de	DEVIDA,	
SUNAT,	DIRANDRO,	Ministerio	de	 la	Producción	
y	Fiscalía	de	la	Nación,	además	de	gremios	como	
la	Sociedad	Nacional	de	Industrias,	ADEX,	Cámara	
de	Comercio	de	Lima,	entre	otros.	En	los	últimos	
años,	BASC	PERÚ	ha	lanzado	eventos	con	dife-
rentes	ópticas	y	contenido,	como	el	Seminario	In-
ternacional	“La	seguridad	en	la	cadena	logística	
internacional:	 Nuevas	 exigencias	 y	 retos”,	 cuya	

RANDRI;	RANSA;	Nations	Andean	Community	(CAN);	
General	Management	of	Land	Circulation	from	Minis-
try	of	Transportations	and	Communications	of	Perú	
(DGTT/MTC)	and	United	States	Customs	participated.	
On	its	recently	edition,	performed	on	August	2012,	
the	chief	of	the	Superintendence	of	People,	Cargo	
and	Goods	Transportation	–SUTRAN,	Elvira	Moscoso,	
and	representatives	of	the	National	Association	of	
Land	Cargo	Transportation	–ANATEC,	Intendance	of	
Inspection	and	Management	of	customs	collection	
–	IFGRA,	Customs	National	Superintendence	and	tax	
administration-SUNAT,	DIRANDO	and	RANSA	com-
mercial	–	Transportation	Division,	participated	on	the	
event. 
	 On	august	2007,	with	CICAD/OEA	suppor-
ting,	the	First	International	Symposium	of	“Inspection	
and	control	of	inputs	and	chemical	products	in	Perú”,	
which	objective	was	to	analyze	the	issue	of	chemi-
cal	precursors	where	the	Offi	ce	of	United	Nations	for	
Control	of	Drugs	and	Prevention	of	Crime	(UNODC)	
and	U.S	Drug	Enforcement	Administration	(DEA),	as	
well	as	authorities	as	DEVIDA,	SUNAT,	DIRANDRO,	
Ministry	of	Production	and	Prosecutors	Offi	ce,	and	
unions	as	National	Society	of	Industries	ADEC,	Com-
merce	Chamber	of	Lima,	among	others	participated	
on	this	event.
	 In	the	last	years,	BASC	PERÚ	launched	events	
with	different	optics	and	content,	as	the	Internatio-
nal	Seminary	“Security	on	International	Supply	Chain:	
New	exigencies	and	challenges”,	which	fi	rst	edition	
was	developed	on	November	2009,	in	order	to	sensi-
tize	the	exporter	community,	users	and	cargo	opera-
tors	about	the	threaten	on	international	commerce,	
as	well	as	emphasizing	the	fi	gure	of	the	Authorized	
Economic	Operator	(OEA)	of	the	Customs	Worldwide	
Organization	(OMA).	Important	people,	as	the	Am-
bassador	of	United	States	in	Perú,	P.	Michael	McKinley,	
and	the	representative	of	the	Program	C-TPAT	partici-
pated,	as	well	as	WBO,	DEVIDA	and	DIRANDRO.	The	
second	edition	was	performed	on	November	2010,	
where	the	regional	advisor	of	Prevention	of	Crime	
of	the	United	Nations	Offi	ce	against	Drug	and	Crime	
(UNODC),	Troels	Vester,	announce	that	its	company,	
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primera	 edición	 se	 desarrolló	 en	 noviembre	 de	
2009	con	la	fi	nalidad	de	sensibilizar	a	la	comuni-
dad	exportadora,	usuarios	y	operadores	de	carga	
sobre	 las	 amenazas	 en	 el	 comercio	 internacio-
nal.	Se	enfatizó,	además,	la	fi	gura	del	Operador	
Económico	Autorizado	(OEA)	de	la	Organización	
Mundial	 de	Aduanas	 (OMA).	Nos	acompañaron	
altas	personalidades	como	el	Embajador	de	 los	
Estados	Unidos	en	el	Perú,	P.	Michael	McKinley,	
y	 el	 representante	 del	 Programa	 C-TPAT,	 así	
como	de	WBO,	DEVIDA	y	DIRANDRO.	
	 La	segunda	edición	se	realizó	en	noviembre	
de	2010	donde	el	asesor	regional	de	Prevención	del	
Delito	de	la	Ofi	cina	de	las	Naciones	Unidas	contra	
la	Droga	y	el	Delito	(UNODC),	Troels	Vester,	anunció	
que	su	representada,	gracias	al	apoyo	de	BASC	PERÚ,	
realizó	un	primer	acercamiento	con	las	autoridades	
peruanas	para	concretar	la	implementación	de	un	
programa	de	control	de	seguridad	de	contenedores	
en	los	puertos.		
	 En	la	tercera	edición	del	evento	desarro-
llado	 en	 octubre	 de	 2011,	 se	 abordó	 las	 reper-
cusiones	 del	 lavado	 de	 activos	 en	 el	 comercio	
exterior,	 el	 comportamiento	 de	 los	 mercados	
internacionales	 y	 las	 perspectivas	 del	 comercio	
exterior	peruano.	En	octubre	de	2012,	su	cuarta	
edición,	destacó	por	su	contenido	actualizado	y	la	
calidad	de	sus	expositores,	entre	ellos		represen-

made	the	fi	rst	approach	with	Peruvian	authorities,	
thanks	to	BASC	PERÚ	supporting,	for	implementing	
a	program	of	security	control	of	ports	containers.	On	
the	third	edition	of	the	event,	performed	on	October	
2011.
On	the	last	years,	the	implementing	of	the	Autho-
rized	Economic	Operator	–	OEA,	of	the	Customs	
Worldwide	Association	(OMA)	has	strengthened.	
Many	countries	in	Latin	America	are	in	progress	of	
doing	it.	Our	country	is	on	an	initial	stage	and	our	
organization	supports	this	process,	being	a	sample	
of	that	our	interest	on	spreading	it.
	 For	that	reason,	on	August	2010	we	perfor-
med	the	seminary	“Authorized	Economic	Operator	
and	its	implementation	in	Perú”.	The	event	had	the	
special	participation	of	Fermín	Cuza,	the	Internatio-
nal	President	of	WBO;	Miguel	Shulca,	Intendant	of	
Inspection	and	Control	of	Custom	Taxes	of	SUNAT	
and	Armando	Grados,	General	Manager	of	Frío	Aéreo	
company.	The	representatives	of	companies	joint	on	
the	Exporters	Association	–	ADEX,	THE	Association	
of	Customs	Offi	cials	of	Perú-AAAP	and	the	Maritime	
Association	of	Perú	–	ASMARPE	attend	this	opportu-
nity.
On	Febraury	2012,	we	performed	the	seminary	“Se-
curity	in	Fishing	activity”	in	order	to	alert	about	the	
risks	the	supply	chain	is	exposed	to	on	the	Fishing	
sector.	

Difundiendo	la	cultura	de	seguridad	

en	la	feria	Expocarga	2011.	

Spreading	the	culture	of	security	in	

EXPOCARGA	fair	2011.	
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Vista	de	la	inauguración	del	I	Simposio	

Internacional	de	Fiscalización	y	Control	

de	Insumos	y	Productos	Químicos	en	el	

Perú,	realizado	en	agosto	2007.	

View	of	the	launching	of	the	I	Internatio-

nal	Symposium	of	Inspection	and	Control	

of	Inputs	and	Chemical	Products	in	Perú,	

performed	on	August	2007.

tantes	de	AUSTRAL	GROUP,	RANSA	y	TALMA,	
quienes	compartieron	sus	experiencias	en	torno	
a	la	importancia	de	contar	con	un	sistema	de	ges-
tión	enfocado	a	minimizar	los	riesgos	y	las	ame-
nazas	que	subyacen	en	la	cadena	de	suministro	
internacional.		 	
	 En	 los	últimos	años	ha	adquirido	 fuerza	
la	 implementación	del	Operador	Económico	Au-
torizado	 –	OEA	 de	 la	Organización	Mundial	 de	
Aduanas	 (OMA).	Muchos	países	en	Latinoamé-
rica	 están	 en	 proceso	 de	 hacerlo.	Nuestro	 país	
se	halla	en	la	etapa	inicial	y	nuestra	organización	
apoya	 decididamente	 este	 proceso,	 siendo	 una	
muestra		de	ello,	además	de	las	coordinaciones	
institucionales,	nuestro	 interés	en	difundirlo.	Por	
ello	en	agosto	de	2010	 realizamos	el	seminario	
“Operador	Económico	Autorizado	y	su	Implemen-
tación	en	el	Perú”.	La	 jornada	contó	con	 la	par-
ticipación	 especial	 de	 Fermín	 Cuza,	 presidente	
internacional	de	WBO;	Raúl	Saldías,	presidente	
de	 la	 Junta	 Directiva	 de	 WBO;	 Miguel	 Shulca,	
Intendente	de	Fiscalización	y	Control	de	Recau-
dación	Aduanera	de	 la	SUNAT	y	Armando	Gra-
dos,	gerente	general	de	 la	empresa	Frío	Aéreo.	
Los	 representantes	 de	 empresas	 agrupadas	 en	
la	Asociación	de	Exportadores	 -	ADEX,	 la	Aso-
ciación	de	Agentes	de	Aduanas	del	Perú	-	AAAP	
y	 la	 Asociación	Marítima	 del	 Perú	 -	 ASMARPE	
se	 dieron	 cita	 en	 esta	 importante	 actividad.	 En	
febrero	de	2012	desarrollamos	el	seminario	 “La	
Seguridad	en	la	Actividad	Pesquera”,	con	la	fina-
lidad	de	alertar	sobre	los	riesgos	a	los	que	está	
expuesta	la	cadena	de	suministro	del	sector	pes-
quero.	La	actividad	contó	con	la	presencia	de	Ri-
cardo	Bernales,	primer	Vicepresidente	de	la	So-
ciedad	Nacional	de	Pesquería	(SNP).	El	panel	de	
expositores	estuvo	integrado	por	representantes	
de	 la	 Sociedad	 Nacional	 de	 Pesquería	 –	 SNP,	
Pesquera	Diamante,	DICAPI,	TASA	y	 la	Oficina	
de	las	Naciones	Unidas	contra	la	Droga	y	el	Cri-
men	(UNODC)	para	Perú	y	Ecuador.	Además	de	
organizar	sus	propios	eventos,	BASC	PERÚ	per-
manentemente	es	invitado	como	expositor	en	di-

	 The	activity	has	the	participation	of	Ricardo	
Bernales,	first	Vice	President	of	Fishing	National	So-
ciaety	(SNP).	The	panel	of	speakers	was	integrated	by	
representatives	of	the	Fishing	National	Society	–	SNP,	
Pesquera	Diamante,	DICAPI,	TASA	and	the	Office	of	
the	United	Nations	against	Drugs	and	Crime	(UNO-
DC)	for	Perú	and	Ecuador.
	 Apart	from	organizing	its	own	events,	BASC	
PERÚ	is	permanently	invited	as	a	speaker	to	different	
event	organized	by	third	parties,	local,	nationally	or	
internationally.	Depending	on	the	event	and	the	re-
quired	issue,	we	are	represented	by	executives	or	di-
rectors	from	our	organization.
	 It	was	the	case	of	the	“I	BASC	International	
Seminary:	Customs	and	Private	Sector,	Working	in	

Vista	del	Seminario	“Operador	Económico	Autorizado	y	su	Imple-

mentación	en	el	Perú”	realizado	en	agosto	2011.	

Seminary	“Authorized	Economic	Operator	and	it	implementation	

on	Perú”	performed	on	August	2011.
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Comités de Seguridad
	 Los	Comités	de	Seguridad	representan	una	
alianza	entre	las	empresas	que	cuentan	con	la	certi-
ficación	BASC	y	las	autoridades	involucradas	con	la	
seguridad	del	comercio	exterior,	con	el	objetivo	de	
fortalecer	la	eliminación	de	riesgos	de	infiltración	
en	los	embarques	lícitos	de	exportación.	El	primer	
comité	de	este	tipo	fue	el	Comité	de	Seguridad	Ca-
llao	 instalado	en	el	2004	con	 la	participación	de	

Alliance	for	Strengthening	the	Security	and	Facilita-
tion	of	International	Commerce”	organized	in	Was-
hington	DC,	USA.,	by	WBO	on	October	2010,	where	
María	del	Carmen	Masías,	president;	Raúl	Saldías,	
past	president;	Mateo	Balarín,	director-treasurer;	and	
César	Venegas,	General	Manager	assist	on	behalf	of	
Peruvian	Chapter.
	 The	 Security	 Committees	 represents	 an	
alliance	among	companies	that	have	BASC	Certifica-
tion	and	the	authorities	involved	with	foreign	trade	
security,	in	order	to	removing	risks	of	infiltration	on	
the	export	unlawful	shipments.The	first	committee	
of	this	type	was	the	First	Security	Committee	Callao,	
installed	in	2004	with	the	participation	of	leader	ope-
rator	companies	of	foreign	rade.	After	that	the	Com-
mittee	of	Maritime	Security	Sur	was	created	in	Ma-
tarani,	Arequipa,	as	a	supporting	instance	for	BASC	
PERÚ	too.	The	member	companies	meet	periodically	
for	analyzing	the	logistic	security	on	the	sector.
	 On	March	2005,	it	was	conformed	in	Piura	
the	North	Security	Committee,	for	allowing	exchan-
ging	experiences,	establishing	communication	crite-
ria	and	allowing	coordination	of	risk	profiles	that	will	
contribute	closing	BASC	security	circle	on	this	impor-
tant	exporting	zone	of	the	country.	On	July	2005,	the	
Committee	of	Air	Security	BASC	was	installed	on	the	
meeting	where	different	authorities	and	executives	
of	Air	Storage	Terminals	participated.	It	was	the	first	
Committee	focused	in	developing	the	prevention	
against	infiltration	on	supply	chain	in	transportation	
and	the	distribution	of	air	cargo	I	the	country.	The	

Security Committeesversos	eventos	organizados	por	terceros,	ya	sea	
a	nivel	 local,	 nacional	 o	 internacional.	Según	el	
evento	y	el	tema	requerido,	nos	representan	eje-
cutivos	o	directivos	de	nuestra	organización.	Fue	
el	caso,	por	ejemplo,	del	“I	Seminario	Internacio-
nal	BASC:	Aduanas	y	Sector	Privado,	Trabajando	
en	Alianza	para	Fortalecer	 la	Seguridad	y	Faci-
litación	 del	 Comercio	 Internacional”	 organizado	
en	Washington	DC,	EE.UU.,	por	WBO	en	octubre	
de	 2010,	 donde	 en	 representación	 del	Capítulo	
peruano,	 asistieron	 María	 del	 Carmen	 Masías,	
presidente;	Raúl	Saldías,	 past	 president;	Mateo	
Balarín,	director	–	tesorero	y	César	Venegas,	ge-
rente	general.

Hechos y Cifras
FACTS AND FIGURES

Gerente	general	de	BASC	

PERÚ,	César	Venegas,	partici-

pando	en	el	evento	de	WBO	

en	Washington	(EE.UU.),	en	

octubre 2010. 

BASC	PERÚ	General	Mana-

ger,	César	Venegas	on	the	

event	WBO	I	Washington,	

USA,	on	October	2010.	
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Vista	del	Seminario	“La	Seguridad	de	la	Cadena	Logística	

Internacional”,	realizado	en	octubre	2012.

View	of	Seminary:	Security	on	International	Supply	Chain,	

performed on October 2012.
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empresas	operadoras	de	comercio	exterior	líderes.	
Posteriormente	fue	creado	el	Comité	de	Seguridad	
Marítimo	Sur	en	Matarani,	Arequipa,	también	como	
instancia	de	apoyo	a	BASC	PERÚ.	Las	empresas	inte-
grantes	se	reúnen	periódicamente	para	analizar	la	
seguridad	logística	en	el	sector.	En	marzo	del	2005	
se	conformó	en	Piura	el	Comité	de	Seguridad	del	
Norte,	con	la	fi	nalidad	de	permitir	el	intercambio	de	
experiencias,	establecer	criterios	de	comunicación	
y	permitir	la	coordinación	de	perfi	les	de	riesgo	que	
contribuyan	a	cerrar	el	círculo	de	seguridad	BASC	en	
esta	importante	zona	exportadora	del	norte	del	país.	
En	julio	del	2005	se	instaló	el	Comité	de	Seguridad	
Aérea	BASC	en	el	marco	de	una	reunión	en	la	que	
participaron	diversas	autoridades	y	ejecutivos	de	
terminales	de	almacenamiento	aéreo.	Se	trató	del	
primer	Comité	destinado	a	desarrollar	la	prevención	
contra	la	infi	ltración	en	la	cadena	de	suministro	en	el	
transporte	y	la	distribución	de	carga	aérea	en	el	país.	
Los	miembros	de	estos	comités	se	reúnen	periódica-
mente	para	hacer	seguimiento	del	desarrollo	de	sus	
actividades,	así	como	dar	una	mirada	actualizada	de	
la	situación	de	seguridad	logística	en	sus	respectivos	
ámbitos,	estableciendo	criterios	de	comunicación	y	
coordinación	de	los	perfi	les	de	riesgo	que	contribu-
yan	a	cerrar	el	círculo	de	seguridad	BASC	en	las	ope-
raciones	logísticas	del	comercio	exterior	peruano.	
	 Los	años	2010,	2011	y	2012,	fueron	particu-
larmente	dinámicos	para	estos	comités	de	seguri-
dad,	permitiendo	fortalecer	las	relaciones	de	trabajo	
a	nivel	nacional	entre	las	empresas	y	las	autoridades	
locales	de	las	zonas	donde	operan	sus	integrantes.	
Matarani	en	Arequipa	y	Paita	en	Piura,	fueron	las	zo-
nas	más	dinámicas.	

members	of	these	committees	meet	periodically	for	
monitoring	the	performance	of	its	activities,	as	well	
as	for	taking	an	updated	look	of	the	logistic	securi-
ty	situation	on	its	respective	scopes,	establishing	
communication	and	coordination	criteria	of	the	risk	
profi	les	contributing	to	close	BASC	security	circle	in	
logistic	operation	of	Peruvian	foreign	trade.	
	 The	years	2010,	201	and	2012,	were	par-
ticularly	dynamics	for	these	security	committees,	
allowing	strengthening	work	 relations	nationally,	
among	companies	and	local	authorities	of	the	zones	
where	its	members	operate.	Matarani	in	Arequipa,	
and	Paita	in	Piura	where	the	more	dynamic	zones.
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Felicitan a BASC PERÚ por sus 15 años



Av. Javier Prado Este 897 Of. 84 - San Isidro
Teléfono: 612-8300
www.bascperu.org


